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La Universidad Macional de San Cristóbal de Huamanga, reabierta 
en 1959, después de 74 años de clausura, tuvo el acierto de Mi8o- 
ditar seriamente sobre sus conexiones con el medio social en el 
que tocaría actuar a sus egresados: un medio fuertemente monolino 
gúe Quechua, constituído por campesinos agrupados en pequeñas go- 
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ca el nuevo sistema instituído, para la enseñanza del Quechua, se 
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pereamos satisfacer los anhelos de la Universidad y les expectati. 
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INTRODUCCION 
o Y | 
EJERCICIOS: DE' PRONUNCIACION 





Introducción: Como es de esperar, los sonidos de cada idioma, aun- 
que representados con los mismos símbolos que los 
sonido de otros idiomag, tienen su propias seutructura 

fónica y es nesesario que el estudiante hega ejercioios de pronun- 

ciación para formar las pronunciaciones particulares del idioma que 

estudia, e 


En el caso del hispano-»hablante que comienza el estudio de Quechua 
conversgacional se encuentra algunas pronunciaciones y combinacio- 
nes extraños a su oído y difíciles de pronunciar. Los siguientes 
ejercicios esténselecciónados para que el estudiante hispano=wha> 
blante practique esos sonidos y combinaciones sin atender en ab- 
soluto al significado de las palabras. 


Escuche lag pronuneleciones del profesor y procure imitarlo, tanto 
en la pronunciación de los soniídos.como también en el rítmo y en- 
tonación que enlta; 


Ejercicios de Pronunciación 


lo. La 9. 


En posición inicial: 


gan quiluta 
qiwi. qusni 
 qísa qacha , 


_ En posición medial: 


wiqi aqu 
ugariy wa qu 
muquti mi . 


En posición final de sílaba antes de consonante: 


. maqta maqlla 
liqlis siqsiy 


taqsay - pagpa 





| 
En posición final: 
A pitaq 
rimaq 
wischuq 
wisig 
pipaq 
| . Alasaq 
2. La distinción entre h y y 


haway qaway 
huknin qugni.n 
hinan —qinan 
hapiy qapi y 


hatun gatan 


3. En el, dialecto español costefío péruano el sonido ¿ es asimilado 
al sonido que lo sígue, “Por eso le cuesta al hablante-de deste-dia- 
Lecyo pronunciar la 2 simple antes de un sonido p, $, ch, k, 

m- No 


Pponuncie las siguientes palabras después del profesor fijándose 
en especial a la proñunciación del sonido 3 + 


ante k: iskay 
míski 
- paskana - 
waska 
maskay 
ante t: — | mastay 
| mastapa 
wistu 
Istiku 


caes 





ante pi Lspay | 
nispa | | | j 
aispi | Ml | 
Wagaspa 


ante mm | isma 
| MuUSsnuy 
chultehuwanchusmi 


to. Otra combinación de .gonidos difícil para el hispano-hablante es 
el sonido k antes de otra consonante como cGhs Qs 89800 


ante:roh: wakgha 
pukilay 
pakchay 
church 
rikohay 
walkga 
wasinchikgqa 
hukrga 
So El estudiante habrá notado una olerta variación en la pronuncia» 
alón de las vocales á y Ye Á veces suena más como se y O y otras 
veces una pronunciación intermediaria. Al hispano=-hablante esta 
variación le ha de parecer inestable y vaga, no así, al quechua. 
hablante. Quizás ha notado que cada vez que la 4 ocurre contigua 
a la q, entes o después, la pronunciación tiende más hacia las 
pronunciaciones més abiertas € y 0. Estas pronunciacionea cons- 


tituyen variaciones no eigmificativas para el quechua-hablante y 
hasta las negaráo 


Procure entonces imitar la pronunciación del profesor y ne limiw 
targe ea las pronunsiaciones españolas de los símbolog u e do 


aísa uqíi 
ajwi y liglis.. 
queni wischuqg 


quiluta Equ 


pe 


| 
| Ñ j ! Sl o ; in 
¿ 
1 
; 


6. La ortografía empleada en estas lecciones es práctica para el 
«dialecto Ayacucho, Han sido seleccionados los símbolos para 
reflejar la estructura fónica de Quechua y para quitarle al 
estudiante hispanohablante los prejuicios de pronumeisción 
que los símbolos utilizados en el español pueden llevar. El 
estudiante notará especialmente esta ortografía cuando se  ' 
tooan palabras cuyo elemento radical es de orígen castellano, 
Pop ejemplo Maryu'én lugar de Mario, refleja mejor la estruo= 
tura fóínica de Quechua en que toda vocal mo silábica tiene 
que interpretarse como consonante. El empleo de la en lu. 
gar de la o, ayudará al hispano-hablante a imitar el sonido 
vocálico de Quechúa en que no hay distinción entre esas dos 


vocalego 
 Maryu' Sanchis 
istadu | kumpañay 
baratu - tardiyay 
amigu. o parti 


o En el dialeoto costeño pernano no hay distinción fonética entre 
1 Y 12> En Quechua sí. Los siguientes vocablos en Quechua ponen 
en eontraste estos dos sonidos: | | 


sapella | : | imaya 
llapan yapan. 
Lala yaa 
pukllay o kuyay 
llasaq o tiyasaq 
qallu. wayu 


También el costeño dificultará la pronunciación de la 11, z 
en las siguientes combinaciones: | 


meyllay mullmuy 


waylluy aylluy 


MEA 


z 
E 


o 





Al le 
; Ro 

El 

: 

1 








UNIDAD 1 


Página 
1) Diálogo Básico 1 12 
Un viajero caminando por la campiña 
de Fuamanga se detiene delante de la 
choza de un campesino para pedirle 
direcciones. 
saludos básicos 
kay, chay, waklla, karu, 
kaylla, arí, mana 
interrozaciones;j contestaciones 
afirmativas y nerativas 
2) Traducción al Quechua 15 
3) Ejercicios Gramaticales 16 


kayllañam, wikllañam, karuraqmi 
¿Kay tayta maytam richkan? 
¿Kay ñan may»anmi richkan? 


ello 


QUECHUA HABLADO 


Unidad 1 - Diálogo Básico 1 


Un viajero caminando por la campiña de 
) Huamanga se detiene delante de la choza 


4e un campesin0o.o».. 


Viajero? hablar 
amigo 


Le saludo, amig0o, 


Campesino recibir | 
padre , hombre 


Lo recibo, señora 


Viajeros preguntar 


Le voy a preguntar, amigo. 


Campesinos copa, algo 
¿Qué cosa me va a preguntar, 
señor? 
Viajeros este, esta 
camino 
ir 


¿Va este camíno a Ayacucho? 


Campesinos no 
| uno. 
otro 


No, señor, el otro camino es. 


e12= 


rimay 
amigu 
Rimaykullaykií amigucha 


chaskly 
tayta 
Chaskillaykim, taytéyo. 


tavuy 
Tapukusayk1 » Gmigucha 


ima 

¿Imachatam tapukuwanki , 
taytáy? 

kay 

fían 

riy 


¿Kay fanohum Wamangaman riq0.?- 


mena 
huk 


huknin 
Manam, taytáy, hulmin fanmi. 


Unidad 1 - Diálogo Bás100 1 


Viajeros dónde 
hombre, pergona 


¿Y a dónde ve este caminito? 


Campesinos ese 
| pueblo, oludad 
otro 


Ese caminitia va a otro pueblo, 


Viajeros - lejos 
ser, estar 
O, tal vez 
cerca 


¿zstéá todavía lejos a Ayacucho 
o ya está cerca? 


Campesinos af 
Sí, está cerca. 
casi 
medio 
hora 
aquel 


Casl media hora caminando o 
Bstá al1é, no más. 


viajeros así, como 
siendo así 


pronto 


13m. 


may 
mina 


¿Maymantaq rin kay runa fianqa? 


chay 

llagta 

huklaw 

Ghay Hanchaga huklaw 

1laqtamanmi rin» 

karu 

kay 

icha 

kayLlaña 

¿Xaruraqchu kachken Vamangaman 
1cha kayllañachu? 

arí 

Arf, kayllafiama 

yaqa 

parti 

ura 

wak 


Yaga parti ura puriyllafíam. 
wakllafiam kachkano 


hina 


- hinaptingqa 


utqay 


Unidad TI - Diálogo Básico 1 


entonces iré rápido. 
llegar 
-querey 


Quiero llegar pronto 


Campesinos . hacerge tarde 


Entonces, váyase ránido, señor, 
— Que se hace tarde 
viajeros * gracias 
Gracia8, amiígoOo 
encontrar 


Hasta la víata. 


Campesinos 


Hasta la vista, señor. 


> | 


Hineptingqa utgayfña rismaqo. 
chayay 


munay 


Utqaymi chayayta mmeanio 


tardiyay 

Hinaptinga utaay riy, taytéy, 
tardiyaruwaqni o 

grasyas 

Grasy28, amiguo 

tupay 

fupananchikkama o 


Tupanenchikkama, taytéyo 


Unidad Y - Traducción 


l, Viajeros Hola: amigo. 


. i : Me 
Campesinos Hola, señor, 


Viajeros ¿A dónde va este camino? 
Campesinos Este camino va a Ayacucho. 
Viajeros Gracias, hasta luego. 


Campesinos. Hasta luego. 

Viajeros Quiero hacerle una pregunta, amigo. 
Campesinos ¿Qué cosa? 

Viajeros ¿Va usted a Ayacucho? 


Campesinos No. . Voy a otra ciudad. 


Viajeros ¿Queda lejos Ayacucho o está cerca? 


Campesinos Está cerca, llegará temprano. 


Viajeros Entonces me voy, quiero llegar temprano, 


Viajeros Hola, amigo. 

Campesinos Hola, Señor, 

Viajeros Quiero hacerle una pregunta. 

Campesinos ¿Qué cosa, Señor? 

Viajeror ¿Queda lejos Ayacucho? ¿Va ese camino para allá? 
Campe sinos No. Ese camino va a otro pueblo, 

Viajero» ¿Queda lejos Ayacucho? | 

Campesinos Casi media hora caminando. 

Viajeros ¡Gracias, amigo! 


Campesinos Hasta la vista. 


Gas 


- Unidad 1 «- Ejercicios Grameticales: 
lo a) ¿Kaylleñachu Wamanga? 
b) ¿Wakllañachu Wamanga? 


c) ¿Karuraqehu Wamanga? 


a) Arí, Manam o r 

Arí, kaylleñam. Manam, kayllachu. 

Arí, kayllafñam Vamangaga . Manem, kayllachu Vemengaga. 
b) Art. | Manamo. 

Arí, wakllañam. Maneam, wakllachu. 

Arí, wakllañam Wamengaga o Manam, wakllachu Wamangaga . 
c) Arí, Manam o. 

Arí, karuraqmi. Manam, karuñachu., 

Arí, karuraqmi Wamangega. Manam, kearuñíachu Wamangaga . 
2o a) ¿Kayllañachu llagta? 


b) ¿Wakllañachu llaqta? 


c) ¿Karuragchu llagta? 


a) Arí, Manam. 

Arí, kayllafam. Manam, kayllachm., 

Arí, kayllañam llagtaqa. Manem, keyllachu llagtaga. 
b) Ari, Manam. 

Arí, wakllañan. Manam, wakllachu. 

Arí, wakllafam llagtaqa, — Manam, wakllachu llagtaqa, 
0) Arí, Manamo 

Arí, karuragmi., Manam, karuñacim., 

¿2rí, karuragmi llagtaqa. Manam, karuñachu llagtaga. 
Do a) ¿Kayllañachu Wamanga llagta? 


>) ¿Wakllañachu Wamenga llaqta? 
c , 


c) ¿Karuragchu Vemanga llaqta? 


a) Arí. Manamo 
Arí, kayllañan. Manam, keyllachu. 


Arí, -kayllafiam llagtaqao Manam, kayllachu Wamenga 1llagtaga. 


-16- 


Unideá Y - Ejercicios Gramaticales 


b). Ari, Manam. 

Arí, wakllañam Manam, wakilachu. 

Arí, vakliañam Wamanga llagtaga. Manam, wakilachu Wamanga llagtaga. 
e) Arí, Manamo 

Arí, karuraqmí. Manam, karudachu, 


Árí, karuraqmi Wamanga llagtaqa. Manam, kaeruñlachu Wamanga Jlagtarga. 


4, ¿Kay tayte Wamangatachu richkan? 

Arí, kay taytega Wamangatam richkan. Manam, kay taytega Wamangatachu rin. 
¿Kay tayta llagatatachu richkan? | 

Arí kay taytaga llagtatam richkan. — Manam, kay taytaga llaqtatechu rin. 
¿Kay teyta Wamanga llag*tetachu richken? 


Arí, kay taytoga Wemenga llagtatam  Manam, kay taytaga Vemaneéa llagtatachu 
richkan, rin, 


¿Say taytea char llagtatachu rickikan? 


£r1,kay taytaga «hay Jllagtatam Menan, kay taytaga nhay 11aqtetachu 
richkan., rin. 


¿Kay tayta huklaw llagtetaohu richkan? 


Arí, kay teytaga huklew llagtatam Manam, kay taytagea hukiaw llagtatachu 
richkan. rin. 


¿Ray tayta karu llagtetachu richkan? 
Arí, kay taytaga karu Hagtetam Manam, kay teytaga karu llagtatachu 
richkan rin. 
5. ¿Kay tayta meytam richkan? | 
Kay taytaga Vamangatam richkan. 
Kay taytaqa llagtatam riechkan. 


Kay taytaqa Yamanga llaqtatam richkan. 


des 


Unidad Y - Ejercicios Sramaticales 


Kay teytaga chay llagtatam rishkan. 
Kay taytaga huklaw ilegtatam ri chxano 


Xay taytaqa karu llagtatam richkan.. 


6. ¿Kay fan maymanmi richkan? 


Kay fíanqa Wamangamanmi richkan. 
Kay fíanga llagtamanmi richkan. a 


o 


Kay fienga Wamanga llagtamanmi richkan. NX 
Xoy flanga chay llagtamanmi richkan. 
Kay ñanga huclaw llagtamanmi richkan. 
Key flenga kara llagtamanmi richkan. 


-18- 





UNIDAD T1 


Página 
1) Diálogo Básico 2 | 21 
Un viajero en Huamanga conversa 
con un alumno. 
iskwilay, mayístru, piluta, 
achka, aslla, wakin, allin, 
fuga, qam, pay 
pukllay, kapuy, hamuy, yachay, 
1luasiy 
2) Traducción al Quechua 24 
3) Introducción a la firamática Juechua y 25 


Ejercicios Gramaticales. 


La palabra en Muechua; raíces e 
inflecciones 


Inflecciones nominales; persona, 
número y caso 


¿Qu 


Unidad 11 -» Diálogo Básico 2 


Un viajero en Huamange se detiene 
para hablar con un muchacho que se 
dirigía a su escuelsS.... 


Viajeros ¡oye! 
muchacho, fa) 


¡Oye, michacho! ¿A dónde vas? 


Muchachos escuela 
á mi escuela, señor. 
Viajeros dulce 


Aquí hay dulce, ¿quieres? 


Muchachos Gracias, señoro 
Viajeros nombre 

¿Cómo te llamas? 
Muchachos yo 

Me llamo José, 
Viajeros mucho 

¿Hay michos muchachos en 

tu escuela? 

Muchachos Si, Hay muchos. 


¡yaw! 
warna 


¡Yaw, varmacha! ¿May tateq richkanki 9 


iskwila 


Iskwileytam, Siñúro 


miski 


Kayqa miski, ¿munankichu? 
Grasyas, siñúro 


suti 


¿Imam sutiki? 


fuga 

Ñugapa sutiyga Qusiymi. 
achica. 

¿Achkachu warmakuna kachkan 


iskwileaykipi? 


Arí, achkam. 


A Y es 


Unidad 11 -— Diálogo Básico 2 


Viajero”, maestro 
bueno 


¿Es bueno tu maestro? 
Muchacho', | él 
31, es bueno 


Viajero" jugar 
pelota 
los otros 

¿Juegas pelota con los 

otros muchachos ? 

Muchacho; SÍ 


. Viajero. tener 


¿Tienes muchas pelotas? 


Muchacho: pocos 


No, pocos no más. 


regalar 


venir 


_ Viajero. 


vivir 


Ven a donde estoy alojado 
para que te regale algunas. 


22 


mayistru 
allin 
¿Mayletruyki allínchu? 


pay 


Arí, payqa allinmi 


pukllay 

piluta 

wakin 

¿Pukllenkcichu pilutawan wakin 
"warmakunawan? 

Ari 

kapuy 


¿Pilutayki achkechu kapusunki? 


aslla 
Mananm, asilam, 


rigsalay 
hamuy 
yachay 


Hamunki yachasqayta pilutaluna 
rigalanaypaq . 


Unidad 11 - Diálogo Básico 
Muchacho” ¿Dónde vive usted, señor? 


Viajeros torre 
lado 
0289... 

En la casa al lado de 


esa torre, : 


Muchacho: en ese caso 
salir 


Entonces, cuando salen 
de mi escuela, iré. 


¿Meypitag yechanki, sifiír? 


turi 
jadu 
wasil 


Chay turipa ledun kaq wasipim, 


chaypachaqa 
Lluqsiy 


Chaypachega iskwilaymánte 
1luqsimuspaliam hamusaq . 


Unided II - Traducción 


Lo 


As 


¿Vas a la escuela? 


SÍ, voy 


¿Hay sólo unos pocos alumos en tu escuela? 


No, hay muchos. 
¿Juegas pelota? 


81, juego con el maestro. 


¿A dónde vag? 


- A la casa de mí maestro. 


¿Dónde vive 61? 
Vive junto a la escuela. 


¿Vive en una casa buena? 


Sí, en una caga buena. 


¿De dónde vienes? 

De mi escuela. 

¿Qué tal es tu escuela? 

Buena eS. 

¿Y tu maestro? 

También es bueno. 

¿Juega pelota con los muchachos? 


Sí, juegas 





Unidad 11 «- Ejercicios Gramaticales 


Introducción a la Gremática Quechuat 


En Quechua la palabra consiste de un elemento radical 
(raíz) o un elemento radical y uno o más sufijos (in- 
flecciones). 


Ej. raíz sufijos 
iskwila + yki + pi dskwileykip4 


Las Raíces: 


Hay básicamente dos clases de raíces en Quechuas rafces 
nominales y raíces verbales. 





Ej. raíz nominal raíz verbal. 


wasi yacha- 


Difieren las dos clases de raíces en que las nominsles 
Fieden ocurrir sin inflección mientras las verbales no 
pueden aparecer sin alguna inflección. El guión en el 
ejemplo yacha”» indica que esta forma nunca aparece sin 
ihfleoci da. | 


También difieren las dos clases de raíces en que cada 
clase de raíz tiene su propia "familia" de sufijos o 
inflecciones. 

Las Inflecciones; 
Existen tres grupos o femilias de inflecciones: inflecciones 
o sufijos nominales, inflecciones o sufijos verbales e in- 
flecciones o sufijos independientes. 

las Inflecciones Nominaless: 


las raíces nominales son inflecciones para indicar, entre 
otras cosas, pergona, número y Caso. 





25 


UNIDAD 11 - Ejercicios Gramaticales 


1. Sufijos nomineles de persona (singular). 
a) "Iskwileyten, siñur." 
b)¿mMeyistruyri allinchu?" 
c)ó4"Imam sutixi?" | 
d) "Chay turipa ladun kaq wesipim." 

a) "Manem, taytáy, huknin fanmi." 


may lstru (ni) 





Observariones? 
Los sufijos de persona con raíces nominales ináiesn posesión, 


Aj afijarse a las raíces que terminan en ji, se pierde la y 
en el sufijo -ykli "tur, 


Bj  wasl + ykioa wasiki "tu casa" 


Al afijarse los sufijos de pórsona a raíces que terminan en 
consonante, Se interpone ni. 


EJ. —hluk + n zz hulnin "otro" 





* Quechua no indica gónero ni dos categorías de la segunda personas 
- de manera que,en estas lecciones "su" representará solamente los 


pronombres él, ella. y ello, singular y plural. 


-26= 





Unidad TI - Ejercicios Gramaticales 


A. ¿Mayistruyki allinchu? Art, mayistruyaa alliami. 
¿Mayistruy allinehu? Arí, mayistruykiga allinmio | 
¿Mayistrun allinchu? Arí, mayistrunga allinmi. | 
¿Karuchu wasiki? Árí, wasiyga karum, | 
¿Karuchu wasiy? | Ari, wasikiga karumo 
¿Wasin karuchu? | Árí, wasinga karumo 
¿Kayllafiachu iskwilay? Arí, iskwilaykiga kayllañam. 
¿Iskwilayki kayllañachu? Arí, iskwilayga kayllañamo 
¿lskwilan kayllafíachu? Arí, iskwilanga kayllañamo 
¿Ñannin allinchu? Arí, fanninga allinmi. 

Bo ¿Imam sutikd? Sutiyqa Albirtumo 

— ¿Imam sutin? | Sutinga Alfridum. 
¿Imam sutiy? | Sutikiga Aliqandrumo 


2. Sufijo nominal de número. | 
a) ¿'Achkachu warmakuna kachkan iskwilaykipi?" 





b) "Hamunki yachasgayta pilutakuna rigalanaypaq." 





M «Y - 


liskwila .  -(y)ki 
il «en 





Observaciones; 
Al afijarse el sufijo de pluralidad puede o no 
aparecer uno de. los sufijos de persona. Si ocurre 
un sufijo de persona con el sufijo de número, éste 
ocurrirá en el orden indicado: 
Ej: iskwila“+ yki + kuna «= iskwilaykuna "tus escuelas" 


iskwila + kuna = iskwilakuna ' "escuelas" 


27 


"Unidad I1 


3. Sufijo 
3) 
b) 
e) 
á) 


e) 


F) 


8) 


h) 


+» Ejercicios Gramaticales 





nominal de caso. 
"Kay taytaga Wamangatam richkan." 
“¿Kay fianchúm Wamangaman riq?" 
"Nugapa sutiyqa. Qusiymi, "no 
“¿Achkachu warmaluna kachkan Aster layiti pi 7" 
*SPukl Lanki chu pilutawan vakin warmakunayag?" 
"“Hamunki yachasqayta pilutakuna rigalanaypag". 
"Chaypachaga istwilaymanta l1luqsimuspallam hamigag." 
"Tupananchikkama taytáy." | 
raíz | persona | | equivalente 
tá "gn 
| -mañ "hacia" 
y ga | ras 
| o "opt 
a (y)kt (..kuna) | ad —tegp" 
| o | pas "para" 
+n i lamenta “desde o 
| | acerca de" 





] | kamá. 


Ejercicios! 


A, Sufijos nominales de caso:  -tg "a" 


¿Wamangatachu ri chkanki? 
¿Wasikitachu richkan? 
¿lskwilaykitachu rin? 


2 


"hasta" 





Arí, Wamangatam richkani. o 
Ard, Wosiytam richkan 
Arí, isloiilaytam rin. 


e rro. 


Unidad 11 - 


¿Llagtatachu richkanki? 
¿Pilutaykitechu apamuchkanki ? 


B, Sufijos nominales de caso! 


¿Karuragchu Wamangaman? 
¿Kay fían maymanmi richkan? 


¿Llegtaykimanchu richkanki?. 


Co Sufijos naminales de caso:. 


¿Allinchu qampa mayistruyki? 
“Karuchu fiugapa dasiy? 
¿Alliínchu paypa elo lan? 
¿Achkachu qampa pilutayic? 


¿Karuchu qampa llagtayki? 


Ejercicios Gramaticales. 


Arí, llagtavam richkani. 


Arf, pilutaytam apamuchkani o 
man "hacia” 


Arí, Wamangananga karuraqni o 
Arí, karuraqmio 


Kay fíanga Wamangamanml richkano 


Wamangamanmi o 


Manam, huklaw llaqtamanmi. 
Huklawmanmi . 

pa Wie" 

Arí, fiugapa mayistruyga allínmi., 
alliumi fugapagao. 

qampa waikiga karumo 

karun qampaga . 

paypa iskwiílanqa allinmi, 

, Allinmi paypagqa. 


fugapa pilutayqa achkamo 
achkam Auqapaga. 


fiugapa llagtayga 


Arí, karum fíugapaqao 





¿Karuchu qampa iskwilayki? 


fugapa iskwilayga karumo 


Arí, karum fiugapagao 
¿Allinchu z1agtapa fannin? - Arí, llagtapa fianninga allAnmi. 
¿Allinchu llaotapa 1skwilan? _Arí, llagtapa iskwilanga allinmi. 
¿Achkachu warmapa pilutankuna? Art; wármapa pilutankunaga achkam., 


D. Sufijós nominales de caso 


pa 4 en” 


iskwilaypim kachkani 


(wasi) 
(llagta) 


NE o o rr ir 


Ñugaga iskwilaypim _ - 
(qam) 





(pay) 
(wasi) 





(fuga) 
[ qamj 


E, Sufijos nominales de caso 


¿Piwantaq pukllanki? 
(mi amigo) | 
(tu amigo) 

(su amigo) (de é1) . 
(sus amigos) (de 61) 
(mi maestro) | 


(tu maestro) 


(tus maestros) 
-¿Qm 











“wan "con, por medio de" 


Amiguywanmi pukllani. 
Amiguykiwanmi pukllani. 
Amigunwanmi pukllani. 
Amigunkunawanmi pukllani. 
Mayistruywanmi pukllari. 
Mayistruykiwanmi pukllani, 


Mayistruykikunawanmi pukllani, 





Unidad 11 - Ejercicios Gramaticales 


(su papá) (de él) 

(mi papá) 

(el maestro de mi amigo) 
(el amigo de tu papá) 


Taytanwanmi pukllani, 
Taytaywanmi pukllani. 
Amiguypa mayistrunwanmi pukllani. 
Taytaykipa amigunwanmi pukllani. 


(los amigos de su maestro) (de 61) Mayistrumpa amigunkunawanmi kukllanio 


F, Sufijos nominales de caso =»pagq "para" 


Contestaciones abreviadas. 


¿Pipagtaq chay piluta? 


Ñugapaqui o 
(pay) 

(warma) 

(qam) 

(paypa amigun) 
- (warmakuna ) 


(paykuna) 


0. Sufijos nominales de caso manta "desde, acerca de" 


¿Iskwilaykimanta“hu 1luasimuchkanki? Art, 1lskwilavmantam llugsimuchkanio 


¿Takwilaymentachu llugsimuchkani? 
¿Tekw1 La ymantachu taptchkan? 
¿Wasikimantachu 11uqsimuchkanici? 
¿Wasinmantaohu tapuchicaniel? . 
WHanáangarantachu hamuchlcanici? 
¿Malmantachu hamuchkanká.? 


¿Mayistruykimantachu tapuchkani? 


Arí, iskwilaykimantam llugsimuchkanki. 
Arí, iskwilaykimantam tapuchkano 

Arí, wasiymantam lluqsimuchkanio 

Arí, wasinmantam tapuchkani, 

Avi yamangamantam hamuchkani. 

Arí, wakmantam hamuchkani o 

Arí, mayletruymantam tapuchkanki. 


-31= o 


= 
4 


o e mos 


Unidad 11 -» Ejercicios Gramaticales 


¿Llaqbaymantachu tapuchkanki.? Arí, llaqtaykimantam tapuchkanio 
¿Wamangamantachu hamuchkaniki? Arí, Wamangamantam hamuchkanio 


¿Wamanga llagtamantachu hamuchkan? Arí, Wamanga llagtamantam hamuchkano 


H. SJufijos nominales de caso! «kama "hasta" | 


¿Maykamatag rinki? o o Llagtaykamam risaqo 
¿Maykamatág chayayta munanki ? “Wamangakamam chayayta munani. 
¿Kay runa fían maykaman rán? Kay runa fanqa wakkamam rin. 
¿Wasikikemachu richkanki? Art, wasiykamam richkani, 


¿Maykamataq risaq? “ Iskwilaykiicaman rinki. 


-B0 





UNIDAD ITT 


Página 
1) Diálogo Básico 3 55 
Dos campesinos capataces con 
labradores conversan sobre la 
cosecha de maíz, 
sara, tunpa, kunan, pagarin, 
sumaq, ama, chiqap, wata, 
llavan, haku, tukuy, 
tukuy, faltay, puchuy, llakikuy 
niy 
2) Tjercicios Gramaticales 37 


Sufijos nomaneles de persona (plural) 


Sufijos verbales de persona 
(singular y plural 


Tiempo futuro 


Unidad TI1 Diálogo Básico 3 


As 


Bo 


Ao 


Bo 


Ao 


Al terminar el día de trabajo, dos 
campesinos capataces con sus la 


bradores 


conversan sobre la cosecha de maíZooooo 


¡Oye, hombrel 
terminar 
¿Ya has terminado? 
un poco 
faltar 
añora 


Falta muy poco. «hora tromos 


vamos 


¡Vamosí Ya es tarde. 


Bueno, ¡vamosí 
mañana 
sobrar 


Terminamos mañana lo que faltao 


Por supuesto, hombre. 
no 
tener pena 


¡No 5e preocupen por lo que faltaí 


maíz 


buen estado 


El maíz de Uds. está muy bueno, 
hombre. 


35 


¡Yaw, taytáy! 
tukuy 


¿Tukurunkiñachu? 


tumpa 

faltay 

kunan, kanan 

Tumpallañam faltachkano 
kunallanmi risunchik. 

haku 

Hakuchikña, fam tardiña. 


Arí;, ¡hakuchikMayá? 

paqarin 

puchuy 

Kay puchugnintega pagarinña 
tukusuno 

Arí, taytáyo 

ama 

llakikuy 


¡Ama llakikuychikchu chay 
puchuqninmantagal 


sara 
sumaq 


Saraykichikga sumaqllaña, 
táyiay- 


Unidad 111 


Ao 


Bo 


Ao 


Bo 


Bo 


« Diálogo Básico 3 


verdad 
decir, contar 


¿Lo dices en serio? 
Por supuesto, hombre. 
tá 


El maíz de Uds. también está 
bueno 
año 
Este año todo el maíz está buenoo. 
todo 
+ igual 


Yo no creo que todo el maíz 
está lo mismo. 


Don Manuku y don Istiku dicen 
que su maíz no está bueno. 


Ellos siempre hablan así, 


chigap 
niy Ñ 
¿Chigaptachu ninki? 


Arí, taytáyo 
qam 


Gamkunapa saraykichikpas 
sumaami o 

wata 

Kunan wataga sarakuna sumaqmi . 

llapa 

lgwal 


Manachusmi llapan sara chay 
igwalñachuo 


Dun Manukuwan dun Istikuga 


nínku, manam fugaykupa Saraykuga 
allinchu nispa. 


Paykunaga hinam rimakunku. 





ha 


Unidad I11 =+ Ejercicios Gramaticales 


lo.  “ufijos nominales de persona (plural) 
a) "voomanam fiugaykupa saraykuga allinchu nispa." 
b) "Saraykichikga sumagllaña, taytáy." 


c) "Paykunapa sarankupas sumaqmi, "Su maíz(de ellos) está bueno 
también. " 


d) "Saranchikqa sumaqmi, | "Nuestro maíz está bueno." 





Pronombre | Equivalente | Sufijo Nomínal | Equivalente 
Correspondiente 


fíugaykKu "nosotros" -yku "nuestro" (exclusivo) 
ñuqanchik | "nosotros" ' -nchik "nuestro"(inclusivo) 


gamkuna "ustedes" ”(y)kichik "de ustedes" 





paykuna "ellog!" -nicu tigu” (de ellos) 


Observaciones: 


La distinción "exclusivo" e "inclusivo" se refiere a la exo 
clusión o inclusión de la segunda persona en los pronombres 
nosotros, nosotras, nuestro, nuestra, nuestros, nuestras. 


Se recuerda al estudiante que en la afijación de los sufijos 
nominales de persona a raíces que terminan en consonante se 
interpone -ni. 


EJ: ñan + yku flanniyku 
ñan + ykichik  fannikichik 
En Quechua no hay concordancia de número entre lo poseído y 
la terminación que india posesión, de manera que, en estas 


lecciones se indicará el número de la forma "su" utilizando 
las formas (de él)-singular y (de ellos)-plural. 





Ejercicios: 

Ao+ Nuganchikpa wasinchikchuf | Arí, fiuganchikpa wasinchikmi. 
(fugayku) 2 Ari, qamkunapa wasikichikmi. 
( qamkuna) 2 Arí, fugaykupa wasiykumo. 


(paykuna) 7 Árí, paykunapa wasinkumo 


A LICITENNN 


-3Qa 


Unidad 111 - Ejercicios Gramaticales 


Bo. ¿Achkachu pilutaykichik? Arí, achkam pilutaykugas 


¿Achkachu pilutayku? Arí,achkam pilutaykichikgao 
¿Allínchu saranchik? Arí, allinmi Saranchikgao 
¿Allíinchu sarayku? .  Arí, allinmi saraykichikga 
¿Achkachu wasikich1k? Arí, achkam wasiykugao. 


M 


Arí, kayllam wasinkuqao 


a 


¿Kayliachu wasinku? 


Co. ¿Sumagchu iskwilaykichik? Arí, sumaqnmi iskwilaykuga. 
¿Achkachu Sannikiohik? Arí, achkam fianníykuga. 
¿Allinchu ñanni yku? Arf, allinmi fannikichikgoao 
¿Achkachu varmakunapa Art, achkam warmakunapa 

pilutankuna? pilutankunagao 


¿Sumagchu llagtapa Aanninkuna? Arí, sumaqmi llagtapa fanninkunaqa. 


Inflecciones Verbales: 
Las raíces verbales son ¿nfleccionadas: entre otras cogas, para 
m 


indicar persona de tiempo presente o simple y persona de tiempo 
futuro. o 


2, Sufijos verbales de persona (singular) 


a) "Utgqaymi chayayta munani." 
b) ¿Maypitag yachanki, sifñur? 
c) "Chay fianchaga huklaw llaqtamanmi ríg." 


pronombre equivalente terminación verbal 
o correspondiente 


ñuqga "yo" 
"p(4n 
"81, ella" 





equivalente 










«¿Que 


Unidad 111 = EJjercícios Gramaticales 























Ejercicios; 

A. Amiguywanmi pukllani Amiguywanmi pukllani. 
¡E Amigunwanmá pukllan. 
(cam) Amiguykiwanmi pukllanki. 

k (mayistru)____. -Mayistruykiwanmi pukllankio 

(pay) Mayistrunwanmi pukllani. 
(ñuga) | Mayistruywanmi pukllani. 

(. A puri y. Mayistruywanmi purini. 

amigu Amiguywanmi purini. 
(qam)_ Amiguykiwanmi purinki. 
(pay). Amigunwanmi purin. 
Bo. ¿Nugachu risag? Arí, qammáí rínki. 
¿Qamchu rinki? Ari, Fugam risago 


¿Paychu ringa? Arí, paymi ringao 


3. Sufijos verbales de persona (plural) 


a) 
b) 
c) 


d) 










Wamangamantam hamuchkaniku  "Nosotros(excl.)veniímos de Huamanga" 


¿Maymantataq: hamuchkankichik?"De dónde vienen Uds.?* 
"Xunallanmi risunchik." 
"Paykunaga hinam rimakunku."- 






equivalente ¡terminación verbal | equivalente 


pronombre 
correspondiente 































Augayku  |"nosotros “ -niku p -ÍmO8 

| AMOS, 8198 
ñuganchik | "nosotros" «nchik 
gamkuna * ustedes” - «nkichik -áis,«éls 
paykuna ellos” -nku + 4n,-=en 







val 








iii 


nidad 111 +». Ejercicios Gramaticales. 


A. ¿fugsnchikehu pukllanchik? 


¿Nugaykuehu pukllaniku? 
¿Qamicuna chu pull lanki chik? 
¿Paykunachu pukllanku? 
(fuga) lskwilapim kachkani. 


(fugayku) 





(fuganchik)__ 


A A A A A A O 


(paykuna) 





(qamkuna) 





Guar 





td 


Co ¿Wasikichiktachu ricnkankichix? 


¿Llaqtamantachu hamuchkanki chik? 
¿lskwilankupicbu karhkanku? 
¿Sapa punschawchu pukllankichik? 
¿Tukurunkuñachu llamkayta? 
¿Pikunawantaq risunchik? 
¿Wamangatachu richkanku? 


¿Chiqaptachu nirankichik? 


¿Pukllayta munankienikchu? 


Haku risunchiko 

Rinkichikmi- llamkaq 
Pilutawanmií pukllachkanku. 
iskwilamantam 1luqsinki chik 


Kay wasipim yachanchik. 
Ly Que 


E 


Arí, fiuganchikmi puklianchiko 


pi tala 





a A 


E ii 


Manam wasi ykutachu riniku. 





A a 


O 





Ama risunchikchu 
Ama llamkaq riychikchuo 


Áma pilutawan pukllachunkuchuo 


Ama 1iskwilamanta 1luqsinkichik. 


cho. 


Ama kay wasipi yachasunchikchus 


Unidad 111 - Ejercicios Gramaticales 


tf. El Tiempo Futuro 

















ra 

















raíz verbal singular persuna 
-sagku (exclusivo) 


«suní chik) (inclusivo) 





enkichik 


ri- % 
| «nki 
| aa 


Observaciones: En la segunda persona el tiempo futuro no varía de 
las formas simples de persona en los verbos. in la. 
rimera persona plural inclusivo hay opción entre 
a forma sun y —sunchiko o 


-nqaku 








A, Wasiytam richkanio. Wasiytam risaqo 


Taytanwanmí rimachkano 
Llagtamanmi richkanchik, 
Imatapasmi tapuwachkankuo 


Wasiykutam richkaniku. 


Taytanwanmií rimanga. 
Llaqtamanmi risunchik.o 
Imatapasmi tapuwangakuo 


Wasiykutam risagkuo 


Mayistrunchikmantam Mayistrunchikmantam 
1liakikuehkanchiko llakikusunchik. 
Mayistrunchikmantam 
llakikusuno 


Pilutaykiwanmi pukllachkanki, Pílutaykiwanmi pukllankio 

Iskwilaymantam llugsimuchkani. Iskwilaymantam 11uqsimusago 
Puchuqnintam tukuchkaniku. Puchuonintam tukusackuo 
Wamangamantam hamuchkanchik. Wamangamantam hamusuno 


Wamangamantam hamusunchik. 


él]. 


Unidad III «<= Ejercicios Gramaticales 


¿Wasikita rínkichu? 


Arí, wasiytaqa risaqmi. Manam wasiytaca risaqchuo. 
¿Taytanwan rimangachu? 

Arí, taytanwanga rimanqamo Manam taytanwanga rimangachuo 
¿Llagtaman ringakuchu? 

Arí, llagtamanga ringakum. Manam llagtamanga rinqakuchu, 
¿Imatapas tapusunchu? 

— Arí, imatapas tapusunmi, Manam imatapas tapusunchuo 

| ¿Wasiykuta risagkuchu? 

Arí, wasikichiktaga rinkichikmi. Manam wasikichiktaga rinkichikchu. 
¿Mayistrunchikmanta llakikusunchikchu? 


Arí, mayistrunchikmantaga Manam mayistrunchikmantaga 
llakikusunchikmi o 1llakikusunchikehuo 
¿Pilutaykiwan pukllankichu? 

Arí, pilutaywanqa pukllasaqmi. Manam pilutaywanga pukllasagchuo 
¿1skwilaykichikmanta llugsimunchikchu? 
Arí, iskwilaykumantaga Manam ¿skwilaykumantaga 
¿luqsimusaqkumo 1lugsimusagqkuchuo 


stos 


UNIDAD IV 





UNIDAD IV | 
Página 


1) Diálogo Básico 4=A 45 
Dos campesinos conversan sobre 
la salud de su familia. 
imavna, chukchu, familya, tardí, 
imanasga, rasun 
unquy, qaway, llamkay, pantay, 
pinsay 
2) Diálogo Básico 4-B 47 
Un campesino manda a su hijo al 
mercado. 
magta, hayka, asnu, karga, kimsa 
ma, maydain, yanqataq, kuka, trafru, 
anríi 
hatarl, payouy, Qatiy, apay, suway, 
akllakuy, qungay, inspañay 
3) tjercicios Gramaticales 49 


Palabras interrogativas-indefinidas 
— Íma, imay, pí, may, imayna, mayna, 
hayka, haykapi, imaynapi, rmayqin, 
ímanasga 
Números 
1-10, 100, 1,000 
11-13, 20, 21 


daiond 14 < Diálogo Básico 4=+A 


Dog campesinos conversan ceminando 
hacia su trabaj0o.oo» 


£, “2aludos, Don Istiko. 

DB. Saludos, señoro 

EN cómo 
¿Cómo estás? 


n 


Bo Bíen gracias, ¿y tÚ? 


EM familia 
estar enfermo 
Estoy biea, también, pero mi 
familia está enferma. 


2. ¿Con qué está enferma? 


A paludismo 
reo con paludismo. 
Be ¡qué pena? 
tarde 


ver, mirar 


¡Qué pena 116 a verlo más tarde! 


2. Gracias, señoro 


B. - trabajar 


¿No vamos a trabajar ahora? 


all o 


Rimaykullayki, dun Istíikuo 
Chaskillaykim, taylóyo 


imay 
¿Imaynallatag kachkanki? 


Allinllam taytáy, ¿qamaa? 


familya 

unquy 

Ñugapas allinllam, familyayfiateqmi 
UNQuEsgao. 


Imawantag unquchkan? 


chukchu 


Chukchtwancehusni o 


achachalláw 

taral | 

gaway 

Achechallawya, tardimancha 
qawaykuq hamusego 


Grasyas, taytay. 


lamkay 


¿Manachu kanan llamrasun? 


tidad AY =- Diálogo Básico l=A 


A 
bio 


A. 


Ñ o 
Habrá trabajo para hacer. señor. 


¿por qué? 
Entonces, ¿por qué vas por 
ese camino 
¡Ay, señori 


eguivocarse 


Me he equivocado de camino. 


pensar 


Estaba pensando en mi família. 


razón 


Tíenes razón, señor. 


alo 


_Llamkanach kangoa taytáyo 


imanasga 

¿Hinaptinga imanasqatagu chay 
ñanmintaga rinki? 

¡Ay, taytalláy? 

pantay 

Pantarguniña fantapaSo 

pinsay 

Familyaypi pinsaspayo 


Pasun 


Rasunnikim, taytáyo 


dd o 


daddas 31 «e lislogo Básico L=B 


As 


Ca campesino manda a gl 
nido al mercadOcoceos 


Papás ¿mebacho mágta 
levantarse hatariy 
¡Oye, Ramón, muchacia, ¡2aw, Ramuncha magia, hataríyBal 
levántate! 
Ramón: papá papa 
Papá: desayuner payquy 
¡Vete a desayunar rápidol ¡Utgayña paygumuy? 
Ramón: ¿cuénto? hayka 
burro asnu 
arrear qatiy 
¿Cuántos burros llevaré? ¿Hayka asnutatad qatisgag? 
Papá: tres kimsa 
carga karga 
llevar apay 
Lleva los tres. Vas.a Kimsanta qatirikuy. Achka 
traer una carga grande. kargatamá apamunki. 
Ramón: bien ma 
Biea, vemos a cargar los Ma asnukunaman kargasunchik., 
DUTTOS e 
Papá: ¿suidarse kuydakuy 
¡cuidados vangatex 
cad sara La 


EEN CAY 


Unidad 17 - Diálogo Básico k=B 





¡Cuídate bien, hijol - ¡All£ántamá kuydakunki yaw warma! 


Cuidado que de noche 0. -Yenqataq tuta maygin asnutapas 
te roben cualquiera mE suwarachikuwaqo : 


de los burros. ' 


Ramón: — No, papá. 0 Mana taytáy. 
Papás escoger 4kllakuy 
chos | kuka 
j 
olvidar Gungay 
| trago | tragu 
Cuidado que te olyides - Qunqaramuwagtaq traguta.. 
del aguardiente. Escoje Akllakamunki sumagnin kukatawano 
la mejor coca, | 
Ramón: engañar - ingañay 
Si, padre, quen me va. Art, taytáy, ¿pitag ingaftarumennan? 
a engañar? 
Papá: ¡Buena suerte, hijo! - ¡Qamiíamá allinlla warmal 
.. Ramón: bueno o. anri 
Bueno. Hasta luego, papás :. Anri, tupananchikkamafayá, papa. 


4 
y 
L 
14 " 
4 
1 





48 


Unidad 1V 


2] 


49 


Ejercicios Gramaticales 


Palabras Interrogativas-Indefinidas * 


A. 


Ima o 
(61) 
(14) 
(yo) 


a) 
b) 
e) 
a) 


e) 


"3 1Imam. sutiki?" 

"¿Pitag ingafñiaruwanman?" 
"¿Maymantag rin kay runa fñanga?" 
"¿Imaynallatag kachkanki?" 
"¿Haykg asnutatag gatisag?" 


f; "Yangataq tuta mayala- esmutapas guwarachikuwvaq*". 
gl "¿Hinaptinga imanasgataq cheay fannintaga rinki?" 
kh) ¿Haykapitag chakraykita rinki?" 
1) "¿Imaynapitaq kachita rantímusaq?" 
3) "sImay punchawtaq wasiyta hamunki?" 
k) "¿Mayna sayaytaq (tamaño) Wamanga llagta?" 

"qué cosa" 


¿imatatag munan? 





ic 


Llamkaytam munano 








(nos. excl.) 


(nos. incl. ) 


(uds. ) 


O a a PACA 


(ellos) 


| 


A 
a iio 








Otras oraciones para los mismos paradigmas 


¿Imatataq qawachkan? 


¿Imawantag unquehkan? 


Sarantam qawachkan. 


Chukchuwanmi unquchkan. 


¿Imatataq suwarachikunki? Traguytamo 


* (Véase el cuadro de la siguiente página) 


(SSuOTS 
- «SUP € S9JUSTSJIOT SeYUNIOJIO ue “0399 peprpunzoad *oqoue) ¿gub? eu£ena 


coga $oue *eaog *efrp) 
XOTO09 “peprTeo *aseTo) ¿gb? £eur 














ortosxId 


oyosad seddeufewf í 
WeT8u xepabreno ue 


UNSuru ue 





¿ogugno us? ydendeuy 














o enbacá FS enbaod sedebssuenr ¿gub tod? ebseueur 





soTTS Sp 
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Unidad 1Y - Ejercicios Gramaticales 


Bo. Pi. "quién" 
(tó)  —¿PliWantag 1lamkachkanii? Taeyteywenul llamkachkanki. 
(81) ro? a 
(yo) é | 





e 











2 
(ello8)a DR e | | 
(uds o da A 
(noB.exclo de | arararersans Y 





(nosoinelo cane mu ? 
Otras oracioness | | 
¿Pikrunewantaq Jlamkachkanki? Kay runakunawanmi llamkaehkanio 
¿Pitatag qawaohkanki? Taytaytem qawachkani., 
¿Piwentaq llamkanki? Paywenmi llamkasaqo 


Go. Mayo "dónde" 








(ñuga) ¿Meypitag yachani? Llagtapim yachanki., 
(qam) a 

(pay) a 
a? e 
A y A e rra 


ATI A ct 





Otras oraciones: 


¿Mayoitag taytay kachkan? Taytayliga wasiypim kachlan 
¿Moymantag richkani? Wasikimanmi riehkanki. 


Unidad IV « Ejercicios Gramaticales 


D, Imayna. "cómo" 
(qam)  ¿Imaynallataq kachkanki?  Allinllam kachkani. 
(áuaa) 








(pay), 








(Buganohik) 
(camkuna ) 








(fugayku) 


| 





(payruna)_ 








Otras oraciones: 


¿Imeynellataq emiguyicilcuna  Paykunaga allinllam 
kachkan? kachkanku.. 


E, Hayke "cuánto" 
(qam)  ¿Hayka asnutataq qatichkenki?  Kimsatam qatichkani. 
(ñuga) | 
(camkuna.) 


(ray) | a 


(paykuna ) comerte 


(fugancnik) 




















(fuqaykru) 








Otras oraciones: 
¿Haykatag asmuykikuna? —Kímsam agnmuykunaga., 


¿Hayka pilutatataq Kimsatam apamuchkani., 
apamuchkanki ? 
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Unidad IVY «- Ejercicios Gramaticiales 


P. 


To 


Haykapi o haykap "cuándo" | 
¿Raykaptaq hamunki? Tardinanmi hamusaqo 


(16) 
(yo) 


(nos oincl)_ 


(nos.exel)_ 


(uds) 


(ellos) 


(61) 




















Obras oraciones: 


(qam) 
(pay) 


—(ñuga) 
(qamicuna ) 


(payisuna.) 


¿Haykapitag rinki? 


 Mayqino "cuál" 


¿Meyqin asnutataq qstinki? 








A O o iia Je 





(ñuqaykuna) 


(ñuganehik) 








] 


Otras oraciones: 


¿Maygin kukratatag apanki? Sumagnintam apasaqo 








| 





Paqarinmi visaqo 


Kay asnutam qatisaq. 








| 





nidad 1V <= Ejercicios Gramaticales 


Ho Imanasqa, "por qué" 
(v4) _ ¿Imanasgatea mana llamkankichu? 
(81) | 
(ellos) 
(uds) 


A a En En en A lvl oc ai 














(nos. exal) 





(nos. nel) 





Otras oraciones: 
¿imanasqeteg mena hamunkichu? 
¿Tmanasqutaq mena pukllankichu? 


lo Imay "que" 
(qam) ¿Imay uratatag hatarinki? 
(fuqayku) 
(paykuna) 








(pay) | A 


Gítuganenik) | 


(qamicuna. ) 





(£uqa) 





Otras oraciones: 


Unquspayml. 





LLamkaspaymi o 


. Manem munanishu. 


Les kwatreutam hatarini. 








¿Imay uratataqg payqunki? Les sinkutam payqusaqo 


—¿Imey tutataq hemunki? 


¿Imay watepitag llamkanki? 1 


aro 


Byimois tutatam hamusaq, 
Watvamaomi llamkasaq» 
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Unidad IVY” - Ejercicios Gramatícales 


Jo Imaynapi "en cuánto" 
(yo)  ¿Imaynapitaq tantata rantimusag? Huksullapím rantimunkd. 
(+8) | 
(81) 
(nos . inol) 


A 














ATC Ci al fir o CA JN SCT 


(nos. exel) 


(ellos) 











K. Meyna. "qué" 
(tuyo) ¿Meyna sayaytaq llaqtayki? Llagtayqa hatumi. 
(mío) | | 
(suyo,de Él) 











A 


(nuestro, excel) 


(nuestro, inel) 
(su¿de ellos) 


failed ecu AFC ct AO 


! 


"ell CPUCR UU E ii CI rte e li 


Unidad JY 


La 


Náneros 


+ Ejercicios Gramaticales 


Cifras Písicasi 1-10, 100, 1000 








|_ 100 pachak | 1000 waranga 


6 sugta 
7 qanchis 
3 pusad 








9 isgun 
10 chunics 


Pormaciones Numéricas: 


Ffrmia A 


11-19 


. a Aerrdl IUCN O A a 
éhunka cifra básica 1.9 -(ni)yuqg 


Observaciones: 


Igual que los sufijos de persona, el 
sufijo -yug exige la introducción de 
«ni si es afijedo a una raíz que ter. 
mina en consonante. 


Ejo ¿11  chunka hux + «yuq= chunka hukniyuq 


pero 


14 chunka tawa + «yugw= chunka tawayuq 


En la afijación de «= » 8d la cifra 
formada desempeña una función gramati- 
cal adJetival este sufijo puede afi. 


Jarse al nominal tambien modificado por 
la cifra. . 


EJ. Iskay chunka tawayuqmi (koni) "Tengo 24(añog)." 


Zskay chunka tawayuq wetayuqni "Tengo 24 anos. 
(kani). 
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Unidad 1Y -«- "tjercicios Gramaticales 


—Fésrmula B | 20-99 


| cifra básica 2-9  chunka fórmula 4 | 


Observaciones: En las formaciones de la fórmila 3 


Eo 


puede o no existir la fórmula A de 
acuerdo con la cifra, 


20 iskay chunka 


pero 


Ejercicios: 


21 iskay chunka hulmniyug 


¿Hayke watayuqtaq kenki? 


(24) 
(32) 
(19) 
(11) 
(58) 
(46) 
(63) 


(27) 


lskay chbunke tawayuqmi kani., 


_Tekey chunka tawayuq watayuqni kani. 


a 
A 
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j 








UNIDAD Y 


Página 


1) D1álogo Básico 5 o .60 
1ajero saluda a un o de 


.q e 
pa de deta. 
a sapaq, charra, bida, 





-ancha, tanta, qipa 


pañay,. ruvay, kachay, Sustay, 
ranapay, ati y 


1 
o] 
1 


i 


2) Traducción al Quechua 62 


3) Bjercioios Gramaticales | 63 


A aspecto contemporaneo del verbo 
Chika 


Tos sufijos independientes 


pas, -189, -Ba; chu, chu, tag, 
-chusmi ; 0/m4, «5/81, -ch/cha, -qa; 
y8/5/”, ys, -1k3 


9 





y a eq AE a A A 
iaidad Y MeLlogzo desiao 5 


Un viajero salude a un campesino 
Y conversa con el ceminendo a su 


Chacras o. 


Viajero: Le saludosémigo. 


Campesinos o recibo, señor. 
dQué hermoso es tu 
pueblo! 


E 
acompañar 


¡Jero 





TAMOS. NOS AGOMPAr" 
arenosa. 


uién eres? 
Sanchez o 


Pa n + e > y + e “op 
Aejero? Yo soy Mario 


oscipesinos ¿De dónde vienes? 


Viajero? Vengo de Ayacucho. 


Lacey 





pes 21402 


? AP 
¿Que haces aqui? 
estoy va sando . 


BOR BRO 





exi ae 


eres envíndo 
del gobierno? 


NO 


diferente 


ESTA e 


METay. viajando 
independiente. 


Rimaykudlayia amleucha 





GhaskillLa ykám, tayuéyo. 


7 EN sq a y kigs pa, E 





¡Sumo 





at A 


kuanefle y 





Hakawe 
ao; 





ARÍTEO 





cUgadga E “ná Mexrgu Sancilamio 


bawnohkeríkd 


dMeymao tan 





RToNE mue? E az. e 








AECA 











capaci 


Unidad Y 
Campesinos 


Viajeros 


Campesino: 


Viajero: 


Campesinos | 


Viajero: 
Campesino: 
Viajeros 


Campesinos 


Viajero: 


Campesino: 


Diálogo Básico 5 


¿A áónde vas? ¿Maytatag riíechkanki? 


Estoy paseándome por Kaykunallapim purikuehkanio 
estas partes, no más | 


chacra, campo chakra 


vida bida 
mucho ancha 
| gustar gustay 
La vida de chacra Key chakra bidam anchata 
me gusta mucho, gustawan 
Asi, ¿no? Aqá. 
pan tanta 


Sírvase este pancito Mikuykuy kay tantachata. 


Gracias, señor. - Yuspagarallasunki, taytáy. 
¿Vas a tu chacra? ¿Chakraykitachu riohkaniki? 


¿Está lejos tu chacra? ¿Karuragohu charraykiman? 


atrás, detrás qipa 


Noo Detras de ese Manam.Wakx ñempa qipallampin. 
camino, no más. | 


ayudar yanapay 
¿Puedo ayudarte? ¿Yanapayiruyiimanchu? 
poder atiy 


r 


Bueno, señor, si puedes, Allinmi, taybéáy, etispaykigao 
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Unidad Y 


lo 


Lo 


%o 


A, 
Bo 
Ao 
Bo 
bo 
Bo 
Ao 
B, 


Ao 
B. 
ho 
Bo 
Ao 
Bs 
A 
Bo 


As 
Bo 
As 


Bo 
Ao. 
Bo! 


Ao 


el 


Bo 


«-  Treducción a Quechua 


Le saludo, amigo 

Lo recibo, señoro 

Quiero hacerle una pregunta. 

¿Qué cosa? 

¿Como se llama tu pueblo? 

Se llama Pomabamba. 

¿Está lejos de aquí? 

No, está cerca. Detrás de 

ese cerro,(urqu), no más. 

Oye, ¿de dónde vienes? 

De mi chacra vengo. ¿De dónde eres tú? 
Yo soy de Tarma, 

¿A qué vienes? 
Vengo a ver la chacra de mis padreBo 
¿Por dónde queda? 

A11£, detrás de la escuela, 

Si, ¿no? 


7 


Hola, muchacho, ¿qué haces tú aquí? 
Paseándome, no més, ¿ y Vd.? 


Yo vengo enviado por el gobierno. Tu 
pueblo es muy bonit0o. 


¿Quién es Ud.? 

Yo soy Santiago Lópezs ¿ y Udo? 
Yo soy Juan Huamán 

¿Te gusta esta vida de chacra? 


Sí, señor. 





cs 
Unidad Y Ejercicios Grematicales 


lo Los aspectos del verbos o 
a) Tumallañan folteghian: 
b) ¿Imsynaliateq kaghtanici?. 
6) . Venangamantam honughkegi, 


de asción | : persons | 





vaíz verbal | aspecto 











ri | “ebka | <akiehik 
| | 8 


Observaciones; 


El estudiante ha visto ya una serie de terminaciones 
verbales de persona correspondiente al significado 
simple del castellano que se llama tiempo presente, 


Edo rimas +  nchik o rimanch1k "hablamos" 
Para indicar el aspecto de futuro ha visto también 


la existencia de terminaciones verbales especiales 
para la primera y tercera. personas. 


Edo Yima= +  «8Saq = rivesaq "hablaré" 
rima» +  «ngá  ..»= rimenga "hablará" 


La terminación -—chkg -oourre con todas las termina 
ciones de persona y de un aspecto de continuidad, 
progresión o vividez en la acción del verbo. Este - 
especto llemmromos el aspecto contemporáneo, 
Edo rima= + -c6bka + oniku '“. pimeebkendty 


i 











| . "estamos hablando" 
¿Imatetas ruwachiani? Ñ E Hulk wasitam ruwachkanid o 

(54) o LEO — 

(61) : 

(uds) A | 

(nos. exel) A 

(mos. 2n01) A ¡ 
: | 


(011%) 





Unidad Y - Ejercicios Gramaticales | 


Otras oraciones: 


¿Peyas. imatataq ruwachkanqa? Llamkachkenqamo 
¿imatateg hugaykuga qawachkasaqku? Wasiytam qawachkrankichiko 
¿Payquebkanehu warmiki? -— Apí, payquebkanmi. 


2. “ufijos indopendientes: 


a) 
bi 
e) 


a) 


e) 
P) 
8: 

¿ 
1 
3) 
k) 
1) 


m.) 


VManem, taytéy, humin ñaenmi. 

¿Ma ymantag rin kay runa Manga? 

¿Earuragehu kachkan Wamengaman icha kayllañachy? 
Arí, ¡hakuechikñayéá! 

Llemkanagh kanqa taytáy. 

Ame llaliluyehikchu chay puebugninmentaga. 
Qaniunapa saraykichikpag sumaqnio 
Chukchuwanehusmi o 
jáchachellawyal Terdimancha qawaykuq hamusaqo + 
Achka cargatamá apamunki. 

Anri, tupananchikkamañayéá. 


Rurapas rimansi fñuganchikmenta. "Dicen, también que la gente 
habla de nosotros. 


Cheychik3 chiqniwanchilk. "Pues por éso nos odia." 





gar 
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SANTANA AHOENT SOLTENS SOT EE OSADO 


As 





E dE SO 













pués “de Beti 








Megta + =yxd + qa 














vaa de acuerdo con cinco cate; 
ncíal, categórica, való 





¿ ¿ación ás los sufídos 
les formes ebreviades 


voca Mor da ora Forma 





js E 


0) 


Le ¿Leruregcía esk men Y 


Pu at 
Acude y 


dada ale 





Ad 
E IM AA o CTRA 


od 0 Si GATITO LP o E 0 Y PIE, nde e A A TAR 





cmilepiraqebu kechi: 





AA % and PY 


A A 








E AA A] 





qn 
lla 


Lap mn 
ZE puna LE: 





Unidad Y «=- Ejercicios Gramaticales 


2.  ¿Imaynallataq kachkank1i?  (Conteste) 




















Fuga Qamkruna 
Pay Ñugayku 
Paykuna Ñuganchixk _ 
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1) 


2) 


3) 
4) 


5) 


UNIDAD VI 


Diflogo Básico Guá | 


Un. labrador vuelve a su 09sa 
cansado y hambriento. 


yarqay, sapalla, qilla, hatun 
siguruch, papa, chupi, trigu, 


achka, 
milouy, apuraykuy yaykuy, tariy, 
yanuy, upallayo 


Diálogo Básico 6=-B 


Una mujer va al mercado para compraz 
sol y coca> 


baratu, kachi, imaynapi, sul, 
runtu, wallpa, anri, chanin, 
yapa, rantikuy, truykay, wachay, 
menuy, QuUY+ Napayo 


Traducción al Quechua . 
Lectura 


Ejercicios Gramaticales > 


Más inflecciones verbales 


El tiempo pasado 
El condicional 


Relaciones Pronomínales : 


Roflexivo 
la. persona complemento: 
Sufijo modal 
24. persona complenento: 
Sufijo moda o 
Sufijo de persona especial 
Corn el futuro 
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Página 
70 


72 


74 
75 


76 


«r9a/»ra 
man, vag, ch(u)wan 


«0 u 





Unidad VI —» Diálogo Básico Gb, 


Un labrador vuelve de su trabajo, 


cansado y hambriento. :, 


Labrador: hambre 
Tengo hambre 
| | comida 


¿Está lista la comida? 


Esposa: 
Falta poco 


Labrador: 


Apíírate, por favoro 


Esposas 
¿Ya termiínaste el trabajo? 


Labrador: solo 
¿Cómo voy a terminar solo? 


Esposa UN ocioso 


Hombre ocloso 


Labrador: | grande 


Pues,es una chacra grande 


Esposa: 


¿Te encontraste con los muchachos? 


Labrador; 
No mn 


yarqay 
Yargaranuvannmi, . 


| mikuy : 


¿Ñachu mikuyntki ? 


TFaltachianraqni. 


 Apuraykuy 


¿Tukuranmunkiñachu llamkayta? 


sapella 
Sapallayga imaynamó tukruramusaq? 


qílla 
Qilla runa 


hatun | 
Hat ohakramikl 


¿Tupamurgankichu wesmalunawan? 





Unidad VI. 
Esposa: hallar 


Ellos fueron a encontrarte. 


Seguro 
Seguro que están jugando. 


Labrador: 


Esposa: entrar 
Pasa, a comar, 

Labrador: . papa 
cocinar 

¿Sólo has sancochado papas, 

¿verdad? 

Esposa: sopa 
trigo 


También hay sopa de trigo. 


Labrador: 


-Los hombres de trabajo 
come mos mucho, 
Esposa: 
Tú, aunque no trabajes 
comes mucho. 
Labrador: 
¡Cállates 


Diálogo Básico 6=A 


tarly 


Paykunam taripamusurganki. 


Sigur 
Siguruch pukllachkanku. 


yaykuy 
Yaykumuy mukug. 


papa 
yanuy 


¿Papallatachus yanurusgankÍ ? 
chupi 


- trigu 
Kachkanmi trigu chupipas. 


Llamkag kunakunaqa mikuniku 
achkatam, - 


Qamga rina llamkaspapas 
achkatam ni kunki, 


¿¡Upallaway kaypi li 


le 


Unidad VI - Diálogo Básico 6-B 


Una mujer va al mercado para 
comprar sal y cóca : 


Vendedor: vendew rentikuy 


Cconprar rantiy 
barato baratu 
Pasen adelante, señoras Yaykukamuychik mamakuna.» 
Yo vendo más barato que los demás Ñugaga rantikuni baratulla 
wakinmantaquo 
Mujer: sal kachi 
Le saludn señor | ? Rimeykullayki taytáy 
Véndane sal, Kachíkita rantikuyluweyo 
Vendedor: cuanto imaynapi 
Pase adelante, señora, Yaykukramuy, mambyo 
¿Cuánto? ¿Imeynapi? 
Mujer: sol sul 
Un sol, no más, Huk sulllapin. 
Vendedor: huevo runtu 
canbiár - bruykay 
¿No trado huevo para cambuiar + ¿Mansohu runtuta apamurank 
con coca? | awan truykenanchikpaq? 
Uujers gallina vallpa 
poner huevo wachay 
No, todavía no pone la gallána - Menam, kananga wallpapas 


wachanraqgehuo 


Unidad YI - Diálogo Básico 6=B 


Vendedor: fiar 

| Si quiere. le puedo fiar coca 
para que me pague con huevo. 
Mujer: 


Bueno señor 


Vendedor 
¿Qué otra cosa quiere ? 


Mujer: harto 
dar 
Nada más, señor 


Despáchemelo bien, ¿quiere? 


aumentar 


cantidad 
extra 


Vendedor: 


Ahí tiene , le aumento 
con ¿sto para que venga 
otra vezo 


manuy 


Munaptikiga manuykusaylkiyÉ8 
kurata runtupaqo 


Anpi, taytáy 


: ¿Imatawantaq munanxi? 


chanin 


quy 


Chayllatam, taytéy. 
Chaninobatayá quwayo 


Japay 
yapa 


Xayqa, kayta yapaykusayki yapapas 
hamuneykipaqo 


73m 


Unidad VI .- Traducción al Quechua 


> 


Lo _ Le saludo amigo, 
Lo recibo señor. 
¿Qué estás haciendo? 
Estoy trabajando señor. 
¿Ya estás terminando de trabajar? 
No señoro.¡Cómo voy a terminar soloi 
¿Eres un hombre ocioso o trabajador? 
No soy ocioso, es una chacra grande. 
¿Dónde están los muchachos? 


No se señor. Seguro que están jugando. 


-] 


o 


L] 


o 


c 


o 


e 


Lo 


o 


¿No te has encontrado con los hombres? 
Si, me he encontrado. Al1á están jugando. 
Pase Ud. a comer sopao 

Gracias. Ud. es buena gente... 

También hay papa cocinada. 

Ya no. Ya me he hartado. Gracias.o 

¿Te gusta la sopa de trigo? 

Me gusta mucho. ¿Y a Ud.? 

También me gusta como a ti. 

Gracias Hasta la vista amigo. 


o o e 2 o 


P 0 ti e uy p dd Pu>uobpap sa 


En 
a o a 


0 


¿Quieres comprar sal?. Yo vendo muy barato. 

No. señora. Quiero comprar coca. 

Si quieres, también tengo buena coca. 

Véndome en un sol. 

¿Puedes comprar gallina? 

Si. ¿Cuánto cuesta tu gallina? 

Cuesta diez soles señora. 

No tengo diez: soles. ¿Puedes fiarme hasta mañana? 
Si quieres te fiaré hasta más luego,. 

Entonces hasta luego. Gracias. 


o 


E] 


Su > up tu 


p> 
2 o 


$ 


ls] o 


du pubs 


o 


pm 


Unidad VI 


LECTURA 1 





BUK _RUNAM LLAMKASQANMANTA WASINTA KUTTYRUSPA WARMINWAN RIMAN 

Yaw warmiy, Ñachu mikuyniki.?7 Yarqaremuwanmi ; 

- Faltachkanraqmi, ¿qemqa fachu tukuramunkifña llamkáytae mikuy 
nafawanaykiped . ? 

sia Imeynana sapailayqa tukluramusaq hatu hatun chakrataqa, iskay 
punchaw lJlamikanam chay chakraga. 

=> Qilla runachusmi qemga kasqganki, kanankana. llamkay manaña 
aiiqo¿Manachu warmakunawan tupamurqanki? Taripamiqnikím hamuraku. 

- Mánam tupamunichu warmakunawengqa, ságuruch puxllachicanku iskwilea 

— wsrmakunawan. Queuway mikuyta warmíy, llamkag runekuñaga achka- 
tam mikuniku sapa punechawo. 

“ Qamaa mixuyeapem kankl mana Llamkachkaspapas. Keyqe trigu ohupá, 
papá yanuypas. 

« Manam munenichu chaykunataga, allin mikuykunatam munani . 

- Allin míkuyta munaspaqa plasapifiaya mikukamuy o 


LECTORA 2 


KACHI QATUPIWAN KUKA QATUPIM KAYNATA RIMANKU 

Kay kachi aatupim chaninta rentikunku kachita, kuka qatupifataq- 
mi allín kukata. Kachiga mikuy ruranapaqui, kurañataqui llamkaqku- 
napa alunampa qu liana quilqi kaptinmi kukatewan kachita ruykanku 
rintuwan. Kunenge runtupas huksulfam belinz wallpeñataqmi Lekay 
ohunka sulis. Wakcha runaga imetapas chanin keqtam rentinku mena 
achka quilqinku kaptin. Mana chiken quilgiínku kaptinmfiataqni manu” 
Jeanica ímapas munasgankuta. Manukuspage qupuna pacham yapapas manu- 
wánachikpaq. Mana uiqeyman kutichipusgaqe maneñam hukvawan pipas ' 
manupi qucurí a chu. 

Chayneamn taytay» ¿óallintechu uyariochkanki 7 

Ratukama. Qeufamá allinila. 


wo) Ejuo 


7 
Unidad VI - Ejercicios Gramaticales 
l. El tiempo pasado. -rqa / ra 
aj ¿Tupamorgankcichu warmakunawaxu? 
b) Yakutam apamurgani, “He traído agua" 
c) Weralggé runtutem apamura. "Uli mujer ha traído huevos" 
dá) Llagtatam riraniku, "Fuimos al pueblo" 
e) Kukataem rantiranchixk. "Compramos coga" 
£) Achketam mikurgankíchix. "Han comido Uds. mucho” 
8) Alchkatam llamkargaku. "ea trabajado ellos mucho" 








En CAMA REUS IED 


Raíz | TIEMPO PASADO | Persona i | 
| | Singular Plural 
| | «DÍ Doa | A | 
«pehák | | 
1 
| 
| 


laica La y ic 

















| 


AO TIME A RA E: AR O E A LALA 





11 amkñ e 22 / va Loa 
«Dis «prisadi; 2 | 
Í | si AZAR mao A mm AAA e 

$ 
m4 4 m0. ) 


A A 


Observaciones: En la afijación de los sufijos de tlempo pasado 
no ocurre el sufijo de tercera persona cuya Fai. 
ta es indicada en el cuadro c0n cero (4% 











Eje rimarqankl “sá has habiado 
rimergankichik "Vds. nan hablado" 
pero 
rímarqa "£1 ha hablado" y 
rimarqeku "ellos han hablado" 
Ejercicios: Haga las siguientes preguntes y contestaciones 
en todas las personaso. 
A. ¿Imatateg mikurankj? Runtutam mikurani 
(ue) 2 sa. bn 


¡ENTES TO II y 


uganchida ? A e rc 
CESE ÓN net: 


Unided VI —- Ejercicios Gramatiosles 


Bo ¿Maypitag llamkaranki? Chekraypíim llamkraraná , 


Co ¿Imatataq apamurqanki? Yakutam apemurgand , 

Do ¿Pitatag tariranki? Peytam tarirani - 

E. ¿Runtutachu rantirganki? Ari, runtutam rantirgani. 

F, ¿Chufitachu yanurganki? Manam ehupitaehu yanurgani . 


Go ¿Imatataq warmikji apamura?  — Warmiyga runtutam apamura- 


ll. ¿Qurankichu? Arí, queanin. 


20 El condicional. “man, -"ags y -ch(uJwan 


a) ¿Pitaq ingañaruvanman? 
b) Mana qilla kaspaykiga llamkawagmi "Si no fueras ocioso 














trabajarías." 
c) Wamangapi, kukata rantimichuwan "Conpraríamos coca en 
Ayacucho. 
Raíz Terminaciones del condicional eon sufijos de persona 


| singular | plural [persona | 


e«nchikmen / -ch(u)wan(incl.) ,8 
>yman oymanku  (excl.) 


i -waq/-nkiman : -waqechik/onkichikman 2n | 
-nman -Auanku 32 | 


Observaciones: Tome notadel hesho de que el orden del sufijo nan 
con relación al sufijo de pluralización de persona 
ecu es alterado en que precede en lugar de seguir 
a éste. 

En las formas alternativas -t1aq/-nkiman, waqehik/ 
«nkichikman, la segunda forma es obligatoria cuan- 
do el complemento del verbo es 13 persona -wa. 

La fluctuación entre las formas «nchikman/-eh(u) wan 

es libre. La forma abreviada -Ghwan ocurre en Ccon- 
versación rápida, 











. PH ca 


Unidad VI - Ejercicios Gramaticales 


A 


A, Condicional declarativo 
Conjugue en todas las personas las siguientes frases: 
1, Llamkaynimpichiki yanapaymnan 


2. Yanapaymanmi 
3, Amiguytam kachayman 
4, Las sinkutam hatariymen 


5, Manam payquymanchu 


B. Condicional Interrogativo 


Las preguntas en condicional pueden contesbarse de tres 
maneras distintas: en el modo condielonel con ag; en 
el imperativo con -y, y en el imperativo indirecto con «chu (*; 


¿Maymantaq riyman? Wak llagtamon vii89o 


¿Maymantag riyman? ¡Wak llagtanan wii 
¿Maymantaq rinman? Yak llagbamon vcighun 


Utilizando como ejemplo estas tres oraciones modelos, forme 
las siguientes preguntas y contestaciones en toas las pero 


sonas: 

1, ¿Imapiteg yenapayman? Llamitayvimpichikl yanap amago 
2. ¿Yanapaymanchu? Arí, ¡Yanapayi 

3. ¿Pitataq kachayman? ¡Anmiguykitae kachay! 


4, ¿Imay ureatatag hateriyman? Las sinkutan hatariwag o 


5, ¿Payquamenchu? ¡Ama payquehunehus 


2%. Relaciones Pronominales 


ueisten tres modos distintos para indicar les relaciones entre 
layla. y 24. personas, en combinaciones de actor y complemento 
v.eo yo a ví, él a mi, tú a Él, ete.) 





(+) Véase Unidad VII. 


-"J8- 


179 un 


Daiádad Vi <- Flerciolos Grameticaios 


Ao Bellecina modal  <Eu 





A A A A A A IN a 
gra be y mz E] mo. “ Tila y 
Rai Ssutido modal urido. de pecas (AP be.) 


reflexivo . 
A CT ce Nc Paca Mea ES 


vel 
PRES a. 
A e A AA Y 


a, 


AE BE LO AER o pl A ER A 





«q, 
cnecnik 


(Wi A 


«pk, «kick 


A A e 


of | wa 


F 
aaa AA 09D ENT A RT AC El UC tp E er) 





A A A AS 


Observaciones: SL el sector y el complemento es le misme persona 
o son las mismas personas se empl eu el sufijo Mo 
del «ku con los sufijos resulaves de persona de 
P,Ptes o futuro 6 del condicional en ol ordeb a- 

rríba indicado», 


Sólo en el caso de 3ra. persona oimde osurrár 
que el actor y el ronplamento seen de lo misma 
persona gramatical sin ser el mismo individuo. 
sos casos serán tratados e continues ión. 

B. le % Persona Complemento WA 


21 Cowplemento singular 


E A ME A A A A A O 





j o 
Raíz Vodal áctoor E lente 
o A A A A PA A  Modd | SCAR CM: EC 2 EI TICS LACA UT a PATTI LO 0 1 O MET aruemalos A A A IAS coco 


2% persone actor 


pk 
«nkich ik "me 


ADD NAT AL a 
i 
! 
1 
á 
¿ 
4 
1 
4 
; 


1 
Ml A : 
1 





MA, 
3% persona actor 


A A A A 


A A O A A A A A a 


Y], Pia 


| 
| 
e 
] 
o 


RIA 


| 
| 
, 
| 
j 
; ner 
: 
¿ 
! 
k 
¿ 
o “me vez" 





A nera traen A 


Observaciones: S1 ol complemento del verbo es 15 persona, se emplea. 
el sufijo modsl ya "eislocetivo" más los sufijos 
de 2a o 3a persona actor del tiempo vreseate, fuburo 
o condicional. 





Unidad Vi => Ejercicios Gramaticales 


bi Complemento plural 


o Raíz | Modal 








a 
Equivalente 1 


¡ 
——— 

| 

j 







Acto y 








22 persona actor 







-nkiku 


«nKi chik ¡"nos veis" 


aos ves" 





qawa= “Wa 






32 persona actor 


-nku lexel.) "nos ve" 
-nchik  (inecl.) aos ven" 


El estudiante habrá notado las ambigúedades formadas por 
el hecho de que los sufijos de pluralidad de persona, 
y “chik pueden aplicarse tanto al actor como al comple- 
mentos En estos casos se emplean los pronombres para a- 
ckarar la relación. 


| 


A A 











ca 


Observaciones; 


Ejo qáwawanku nos ve" o "me ven" 
pero 
Paymi qawawanku "nos ve" 
Con el empleo de los pronombres se elimina la necesidad 
de pluralizar el sufijo de persona actor en la termina- 
ción verbal. 
Ejo qawawanku me ven” 
pero 


Paykunam qawawan "me ven" 


-80= 


Unidad VI - Ejercicios Gramaticales 


2o a persona complemento «Yki y modal su 


a) Complemento singular 


A TR 


O 
| Ahetor | Equivalente | 


1% persona actor 






te veo" 


"te vemos” 


32 persona actor 





tte yo!" 


tte ven” 








Observaciones: 


Si el complemento es 2% persona se emplea la forma especial de re- 
lación pronominal -=yki si el actor es la.persona y el modal -su 
con los sufijos de persona, tiempo presente o futuro si el actor 
es 3a. persona. 


Cuando el actor es primera persona de tiempo futuro se emplea la 
forma especial -s[(q)ja (len lugar de -sag) más el sufijo de rela- 
- ción pronominal especial -+yki. 

Ej. qawayki "te veo" 

gawasíq)ayki "te veré" 

En los casos de ambigúedad el empleo de los pronombres aclara 
las relaciones, y a la vez, elimina la necesidad de los sufijos 
de pluralización en las terminaciones verbales, 

Ejo qawaykiku "te vemos" u "os vemos” 


pero | 
qamta qawaykiku "te vemos" 


gamkunata qawaykiku "os vemos” 


8] eo 


e 
Unidad Vi «<- Ejercicios Gramaticales 


b) Complemento plural 


AAA LA CPC LA A A 


| Raíz Modal Actor Equivalente | 








a | 
1% persona actor 
p 


-Ykichik os veo" 


-=Ykiku | "os vemos" 


3% persona actor 


-nkichik 


tos ver 


tos ven” 


3. 3% persona complemento. 
Si la tercera es complemento no se emplea ninguna forma especial 
para indicarlo. El actor es indicado con los sufijos de persona 
del presente o del futuro. 
Ejercicios: 


A. Conteste las siguientes preguntas en el afirmativo 
y en el negativo. : 


¿Gustasunkichu? Arí, gustawanmi 


Manam gustawanchu 




















¿Gustawanchu? Arí, rra 
Manam 

¿Qawasunkichu? Arí, 
Manam 

¿Qawawanchu? Arí, nn 
Manam mec 

¿Qawawanki chu? Ari, rms 
Manam 





¿Qawaykichu? Arí, 


Es. 


Unidad Vi «<= Ejercicios GCramaticales 


Bo, Conteste -. las siguientes preguntas según el modelo. 
¿lmatatao cuwanki? Huk wallpatam qussyki 


í quwan ) 


VITA or 1 IIA o E O TUNA PET 


( quyk 1 j PATRIA PILAS UI OD or So TR PL 7 li o el A PI IE PR IA 
7 a 

d q u 3 ayk Z ) al PI IATA TOS II ARCE nl o A CA Ep 
í qu sunk pl l ARI VCD le ln a ale ir ROL JT TI RR ML 
(auwanki ) A 


í queanman ) 


DI CC TA Jr A Dn 


[quykiman ] A rn 
f qusunkiman) e ca 
( quwankiman ) a rc 


Co CUonteste las siguientes preguntas según el modelo 
¿Rantiwankichu? Aríá, rantisaykim 
¿Rantiwanchu? 

¿Rantiwanqachix? 
¿Hantikichu? 
¿Rantisaykichu? 


¿Rantásunki chu? 


¿Rantiwankichikchu? 
¿Rantiwanchu í paykuna)? 
¿Rantiwangqachu?Í paykuna) ? 
¿Rantikikuchu? 
¿Rantisaykikuchu? 
¿Rantisunkichu [paykuna)? 


¿Rantíwankikuchu? 


¿Rantiwanchikchu? 








A 


Unidad VI —- Ejercicios Cramatícales 


¿Rantiwasunchu? 
¿Rantiwankuchu (pay)? 
¿Rantiwangakuchu (37 
¿Rant ikichikcnu? 
¿Rantísaykichikchu? 
¿Rantisunkichikechu? 


D, Traduzca y conteste en el negativo. 
¿Me ayudas l(ayudarás)? 
¿Me ayuda? (61) 
¿Me ayudará €l? 
¿Te ayudo? 
¿Te ayudaré? 
¿Te ayudará €l? 


¿Me ayudan Uds.? 
¿Me ayuden ellos? 
¿Me ayudarán ellos? 
¿Te ayudamos? 

¿Te ayudaremos? 


¿Te ayudarán? 


¿Nos ayudas? 

¿Nos ayudará (Incl.)? 

¿Nos ayudará él (Excl.)? 

¿Les ayudo a Uds.? 

¿Les ayudaré a Uds.? 

¿Les ayuda (ayudará) a Uds.? (61) 


Unidad Vi - 


Ejercicios Gramaticales 


E. Traduzca y conteste las siguientes preguntas 
en el afirmativo 


¿Lo 
¿Lo 
¿Lo 
¿Lo 
¿Lo 


¿Lo 
¿Lo 
¿Lo 
¿Lo 
¿Lo 


¿Los 
¿Los 


¿Los 


¿Los 
¿Log 


¿Los 


¿Nos 
¿Nos 
¿Nos 


¿Nos 


veo a él? 

ves a él? 

ve? fél a €1) 
verá a 61? 
verá? (6l a él) 


ven Uds.? 
vemos? (incl.) 
vemos? ([exclo) 
veremos? (excl. ) 


veremos? (inel.) 


ves? 
veo? 


ve? (61) 


veremos? (incl.) 
veis? 


ven? 


(incl.) 


fexcl.o) 


ven? 
ven? 
verán? (incl.) 


verán? ([excl.) 


¿08 vemos? 


¿Nos 


veis? 


BG 


-M= 
Unidad VI +- Ejercicios Gramatíicales 


Fo Cuando se ha dominado las terminaciones de relaciones 
pronominales en el ELempo simple se deben practicar 
con el tiempo pasado, el aspecto contemporáneo, el 
condicional, el aspecto contemporáneo con el tiempo 
pasado y con el tiempo futuro, etc, 


En estas combinaciones el siguiente cuadro establece» 
ría la relación de las categorías ya estudiadas. 





LA rr 





A O A A 


Raiz | Modal Aspecto Tiempo Persona Condicional 





Otrrs verbos: muna=, tari-, yanapa- , riku-o 


Ejercicios: 
Traduzca al Quechua las siguientes oraciones: 


Yo te vería 





No me gustaron 





Se lo daré 


Te preguntaríamos 


Les vamos a encontrar 


Nos están viendo 


Yo estuve mirando 





Ellos querían (estaban queriendo 


Como si estuvieras mirando 





Yo estaría ayudando 





Es 
PA 


e 


UNIDAD VII 


Página 

Diálogo Básico A 90 

Un amigo se detiene a conversar 

con Vicente quien va 8 casarse, 

chaycheyta, katuliku, sibil, qullgi, 

churi, achiki, awa, sapa. 

kasaray. kapuy. 
Diálogo Básico 7 -B 92 

Jacinta conversa con su amiga María 

acerca del matrimonio de Vicenta 

y Elvira. o 

musugs ayllu 
Traducción al Quechua 93 
Explicación y Ejercicios Gramaticalos 94 


El Imperativo Directo, Indirecto e Implicado 
-Ys  -ychik 
ama + chu 
Hala -sun(chik) 
modal -chu 


-nki '"-nkichik 


-89= 





pe 
¡ 





Unidad VII - Diálogo Básico 7 = A 
Un amigo se detiene a convergar 


con , Vicente: quien. va a casarse. 


Amigo: | casar | eN -Kasaray 


, ¿Cuándo te casas hombre? Eo  ¿Haykapitaq kasaralunki, taytáyt 
- —Vicentes | aproximadamente - e chaychayta | 
Mañana a las diez eproximada= Pagarinmi, chunka ura ; ¡chaychayta. 
mente o ., 
Amigo: reltgtoso o katbuláka 
civil. 0 e1b31 
¿Católica o civilmente? o  ¿Katulikupichu icha sibilpichu? 
Vicente: dinero. 0 quilla 
Civiluenta, 1 no más, Ls 2% sibilllapin. 
Requiere mucho dinero casarse Achka quilqipaqmi katulilkupi 
en la iglesia. : Z kasarakuyga. 
Amigo: higo (de padre) churi . 
Ahora que te casas, tendrás . o Kanan. kasarakuspayiiga churisapachá * 
muchos hijos, o  Yrikurirunki, 
Vicente: seguramente pe achiki | 
Seguramente seré dono tá. A  Qam hinachiki kasaq 
enualaente 0 matallampi 
sener | kapuy- 
cada | - Sapa 
Efectivamente, yo tengo uo. Awéá, fiugapaga sapa vatallam 
cada año. kapuwan , | E 





Unidad VII - Diálogo Básico 7 = A 


Vicente: varón 
2 mujer o 
ojalá 


Ojalá sea conmigo también 
así, señor. 


Amigo: 


Que sean todos varones y no: 
mujeres o 


Vicente: 


A mí me da lo mismo, hombre 
o mujer. 


Amigo: 


st, verdad. Gue todo te vaya. 
bien. 


A 


qari 
warmi 
uqala 


Ugalach Hugapapgs chayna 
kanman,. taytay. : 


Qarikamamá kanga, amamá 
marmi qa. 


Chaynallam ffugapagga qaripas 
warmipasSo. 


Arí, chayname Qanfianá 
allinila. 





Unidad VII - Diálogo Básico 7-3 Lo 


Jacinta. conversa. con gu amiga Maria 
acerca del matrimonio de Vicente 


y Elvira. 


Jacinta: 
-Los que se casan hoy, ¿van 
a vivir en casa de sus padres? 
Marla; 


Dicen que Vicente ya tiene 
una caga nuevas 


nuevo 


Jacinta: Los familiares 


Sí, ellos son bien acomodados 


Marte: vaca 


Dicen que el padre de Elvira 
le da una vaca o: 


Jacinta: po 
Si es así, serán felices. 


i 
E 


Ha 


Kanan iehu yachangaku? ¿taytankupa 
wasimpichu yachanq 

musuq 

Bisintipaga kachkanñas 

musua wáasin . 

ayllu 

Arí, paypa ayllunga kapuqniyuqmi . 


baka 


Ilbiramanga taytansi huk 
bakata quykun , 


Chaynaca allinmi kangaku , 





Unidad VII - Traducción: 


>. 4x4.» 


o. 


Vicente se casa mafíana. | 

S£,. así es. Se casará a las diez aproximadamente. 
¿Los padres de los que se casan son acomodados? 
sí, también tienen muchos hijos. 

Y tú, ¿cuándo te casas civilmente? 

S1 tengo dinero me casaré el año entrante. 

Que tengas muchbs hijos varones amigos 

M3. amigo Ramón también se casó hiy día, 


Cada día hay matrimonio en nuestro pueblo. 


Vicente se ha comprado una casa nueva. 
En ésa casa viven Vicente y Élvira, 

Los familiares de Elvira tienen michas chacras. 
Vamos a ayudarles a trabajaro 

¿Qué vas a hacer tú? 

Yo escogeré los mejores maices. 
Nosostros traeremos la chicha. 

Elvira no quiere lr por coca, 

Entonces que vaya María, 

Pues, debemos apurarnos, se hace tarde. 
¿Y dónde está el miechacho Ramón? 


Está sancochando papas. 


93 





Unidad VII - Ejercicios Gramaticales 


El Imperativo 
Ao Imperativo Directo 
a) Mikuykuy kay tantachata. 
b) ¡Ama 11akikuyghikohy chay puchugninmantaga! 
c) ¡Utqayña payqumuy3 o 
d) Yaykukamuyenik mamakuna. 


1. Afirmativo Y, -ychik 


- Imperativo o Equivalente 


¿Trabajal 






¡Trabajad! 





Observa ciones: 


flección correspondiente a la de persona y són mutuamen- 
te exclusivos con los sufijos independientes de la cate 
goría de validación «m/ «mi, -8s/ «si, -ch/ -cha y -qa, 
y con el sufijo de aspecto contemporáneo, -chka. 


Los sufijos de pohdlente a La de per la categoría de in- 


20 Negativo ama i chu 


1 


imperativa forma verbal equivalente 


l tronéo | imperativo. |negativo| - 
verbal | 


llakiku= -=ychik 








Y 


Unidad VIT - Ejercicios Gramaticales 


Lo 


Lo 


30 


ho 


Convertir las siguientes oraciones declarativas en imperativas. 








Wasikitam richkanki . ¡Wasikita riyi 

Llagtamanmi richkanki > ¡ $ 
Wasiypim yachanki - ¡ | a 
Tardiyaruwaqmio 1 | , 2 
Imatapasmi tapuwánkl. ¡ O: 
Taytaykiwanmi rimachkanki, pÓ | E 
Pukllanki pilutawanmi wakin ] Ñ 

warmakunawan» II ON 
Wasikimantam l1lugsimuchkanki , 1 E 


Pilutakuna rigalanaypaqmi 
hamunki yachasgayta. 


Llamkaytam tukunki; 
Warmakunawanmi tupamunki., 
Papallatam yanunki. 
Achkatam mikunki o 

Runtutam truykanki kukawano 


1 


A 


Manuwankim kukata runtupaqo 
Chanintam qunki., 


and 
a] 


ll 


- 
Ls 


Kaytam yapaykunki, 





Convertir las oraciones de lo en imperativas negativas. 

Ejo Wasikitan rí.chkanki ¡Ama wasikita riychul 
eta. 

Convertir las oraciones de 1. en imperativas plurales. 

Ejo Wasikichiktam richkankichik  ¡Wasikichikta riychiki 


etc. 


Convertir las oraciones de lo. en imperativas plurales negativago 
Ejo Wasikichiktam richkankichik ¡Ama wasikichikta riychikchui 


ete. 


i 








AS -Q6 
i > 





Unidad VII - Ejerdicios Gramaticales 


Bo. Imperativo Indirecto o Exhortativo 
l. on primera persona haku,  -sun(chik) 
a) Hakuwá kumpañarikugun, amigu . 
b) Hakuchikña, ñam tardiña o 
€) Kay puchuqnintaga pagarinña tukusuno 


A A A 5 A A Id CS ATT 
forma verbo 
exhortativa | infleccionado equivalente 


¡Haku risunchik? 

¡Haku -— risuni 

¡Hakuchik risun - 

DS o ¡Vamos! 

¡risunchik? 
¡risuni 

¡Hakuchik? 

¡Hakul 





Observaciones: 


Las formas del verbo infleccionado para indicar exhor- 
tación en la la. persona sín la forma haku, suelen 
ocurrir dentro de oraciones (véase c) arriba) más que 
exhortaciones ¡independienteso. 


Ejercicios: | 


Convierta las siguientes oraciones en exhortativas de 12 
persona plural como en el siguiente ejemplo: 


Llagtanchiktam rinchik. 


¡Haku l1ladtanchikta risun! - ¡Hakuyá risun! 
¡Haku risunchikg ¡Hakuyál 
¡Heku risun ¡Hakuyál 


- ¡Hakuchikt ¡Hakuchikyál V 





SS Sr 
Unidad VII - Ejercicios Gramaticales 


Chakranchikpim llamkamunchik, 
Papallatam yanumunchik, 
Paykunatam taripanchik, 
Apurawtam yanapanchik. 


Con muchos verbos la conversión de oraciones afirmativas en 
imperativas exige el empleo del sufijo modal -Mu centripetal. 


** laniaytam tukunchil | 
¡Haku llamkayta tukumusun! ¡Hakuyá tukunmusun? 
¡Haku tukumusuni | ¡Hakuyá41 
eto. , etc. 


Convierta las siguientes oraciones afirmativas en imperatívas 
utilizando este último modelo 


Runtutam rantikunchik, 
Ramunwanmi rimanchik, 
Runtutam truykanchik kukawan. | | 
o Pilutawanni pukllanchik, | 
2. Con tercera persona modal  -chu 
a) ¡Wasinta richun? "¿Que vaya a su casal" (81) o 
b) ¿Chakrankupi Llamkachunku! "¿Que trabajen en sus chacras!" (ellos) | 


€) lAma richunchul "Que no vayas" 
Palabra | . ma | 
Forma: Verbal Infleccionada Equivalente 
|negación | 
¡Que vayal 









modal exhortativo negación 





- ¡Que no vayan! 





Observaciones: El modal «chu, exhortativo, no debe confundirse con el 
sufijo de la misma forma , negativo. Aquél acurre 


en la categoría modal, ínme atamente después del tronco: 
verbal, y éste en la categoría de sufijos independientes, 


.21 final de la forma verbal. 





Unidad VII - Ejercicios, Granaticales 


Convierta las siguientes oraciones del indicativo al imperativo 
indirecto de 3an persona 








Maryam papata yanun. - ¡Marya papata yanuchun | 
Paykunam hamunku mig ; j ! 
wasiyta o. 

Pagarinmi asnuta qatingqa . ¡ a] 
Wamangatam ringa kuka rantiq . 1 1 
[lbirapa taytanmí qun nuk 1 ] q 

akata- Ñ 
Bikturwan Ilbiram yachanku | $ 


musuq wasipi. 


Paykunam kasarakunku A 
katulikupi. 
Baratullapim rantikuwan 1 á 
kachintao 





En forma abreviada como comentario; 


Maryawan Qasintun 
kasarakungaku. | ¿Kasarakuchunkuyá? 


+ 
¡O=> 


Pagarinmi Wamangata richkan. 





mo 
09 


Runtu rantikuqui yaykumuchkanku . 





QU 


Pukllaytam warmekuna munamo 


y 


Manungas kukata runtupaqo 


- 
. 





ae 
Lo 





Wasikitam hamuyta munanku 


C. Imperativo Implicado -nki, -nkichik 
a) ¡Achxa kargataná apamuniki 3 
b) ¡Allintamá kuydakunki,, yaw varma! 
c) ¡Wasiytamá hamuiki chik paqarin¿ "Vengan ustedes £ casa mañana,” 


a a ¿dl d 


Unidad VIT - Ejercicios Gramaticales 





El imperativo implicado no emplea ningunas 
terminaciones especiales y utiliza, más bien, k 
las terminaciones del tiempo simple con el ] 
sufijo independiente -Á a veces, para ex- 
presar un imperativo implicado pero enfático. : 
Tiste hecho hace que el imperativo implicado k 
ocurre con el sufijo indepentiente de vali- 
dación, -m. 


Ej. ¡Achka cargata apamuy!: "¡Trae mucha carga!" 


pero 


_¡Achka cargatamá apamunki! "Vas a traer mucha carga, 
o ¿entienes?" 


Ejercicios: 


Convierta las oraciones de A.1, A.2, 4.3, y 4.4 en 
imperativos implicadas, recordando que estas oraciones 
utilizan el sufijo de validación en contraste a las 
otras oraciones imperativas, pero como ellas 

no pueden ocurrir con el sufijo verbal de asnecto 
contemporáneo -chka.. 








UNIDAD VIII 


1) Diálogo Básico 8 


Un grupo de ho-bres se prepara 
para marcar reses, 


aqa, punta, rinri, sínta, waqra, 
yawar, yana, ruyaq/yurao, turu, 
masya, puka, uña, 

hirray, tumay, lasuy, qalinchay, 


qallariy, kuchuy, churay, huñuy, 
ultimay, 


2) - “jercicios Granaticales 
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Unidad VIII - Diálogo Básico 8 


Un grupo de hombres ze prepara 
Para marcar resesgio.o 


Veginos; marcar hirray 
Hemos venido a ayuder a marcar Bakaykikuna híxray yanapeqgniccin 
tus vecas hamuebkaniky 
El ganadero Panoho; tomar tumay 
chicha aga 


Nos vénmce a servir. esta 
chichs y aguardiente 
Vecinos: 


Gracias 


Pancho: lazar 


Víctor, tú eres buen lazador 


Victor: 


Yo ya astoy olvidando 


Pancho: animar 


Toma, para que te animes 


Vetinos: enpezar 


¿Ye vamos a empezar? 


Víctor: primero 


Primero, vamos a decidir lo 
que vamos a hacer 


Kay aqachatawan “ragushata 
tuneykusus 


Crasyas 

lasuy 

Yaw Blxbur, qemga ellio lasuqmí 
kaniká 

Kananga qumqaruebkaniliam 


qelínebhay 
Pumaykuy qelinchakunaey'kipaq 


gallariy 
¿Qallaykusunñaciu? 


punta 


Puntetaga imapas ruraranohiktara 
ninekuykusun . 
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Unidad VIIT —- Diálogo Básico 2 


Pancho? 
Victor, tú serás el lazedor 
y Antonio el marcador 


Víctor: oreja 

cortar 

Alberto cortaré las orejas. 
colocar 
cinta 


Y María colocará Jas cintas. 


Paneho: cuerno 

Pascual cortará los cuernos 

Simón cortará el rabo» 
sangre 
reunir 


Y Pedro recogerá la sangre 


Víetor negro 
- blanco 

toro | 
¿Empezamos con este toro negro 
o con esa vaca blanca? 


Pancho: ¿mejor 

“colorado 
Mejor con esa vaca colorada 

Víctor: terminar 

becerro 

¿Vimos a termínar con las terneras? 


Paneho o el 
Bi, señor 


Biltur, ganmi, lasug kanki 
Antunyuñatag birrag 

rinri 

kuchuy 

AMbirtuñeted vinrin kuehbug » 
shuray 

sinta 

lNaryañateg sinten ocburaq. 


wagra. 

Pastwelñataq wagran kuehug 
Simunfiateq chupan kuchuq - 
JOwee 

huñuy 

Pigruñateg yawar uñuq 
yana 


PUyaq : 


turu 


yuraq 


Kay yane turuwanebu qallarisun 


cha wex ruyaq bakawanohu? 


mASsya 
puka 

Mesya wak puka  bakawano 
uwitimay 

uña 


¿Uña bakaliumawsnehe ultimasune 


EW 
Aw. teytáy 
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ar . > e 

Lo la Derivcarion 
qu , RR 3 E e yA Ma . ena o A ea 
En eombraste a los sufigos de inflexión, kuesbna manifizsta Aaa 

capa de estrustura krame*iwal que denominamos derirauión. LOs 

aufijos Ue ioflexion nom nal (persona, pluralidad y cuasoj y los 
sufidos de inflexión ver. (1 (modo, aspecto, tienpo, 2218 3ONe 
dicional, 6hce.j se afijan 4 Las broncos nominalea Y “evo 
vescectivacontes la feraación de los rondó qua 22 p 1091 nade 
cepa e Las raices y los sulidos de derivación 

dy irencos “¿imolesy. Los 1uponeos Simples eston Zaniad.l pol TóLcaS 


5 


A * : P > . . E - ha . .. e jan e 
rowinales o verbales así formando troncos nociudlos y verbales 
respoctivamentes 


Bo tronco nominal inflexión nominal 
wasá +  kichik kune manta = fstructura nominal 


tronto verbal inflexión verbal 


ripa +  pakurganilku = ¿strucbura verbal 


Bo Troncos “omplejos.» 
low Troncos Nominalesa 
á. Sustantivos Complejos 
Los troncos de esta categoría emplean sufijos que derivan 
sustantivos de sustantivos. 
(li echa diminutivo tito" 
£jo. wasicha 'casita! 
suma qcha "bonito? 
maqtacha 'tcholito? 


Con los nombres propios el diminutivo -cha puede ser 
despectivo. 


¿jo Maryacha la aria! 
(2) «su  aumentativo lazo? 
wasisu 'easa grande, enorme? 
sumaqsu 'buenazo' 
maqtbasu *cholon? 
(32 -vzug leniyua) "posesor simple! 
La cosa poseída es singuiar y 


forma parte caracteristica de 
naturaleza del poseszor, 


cn 1 Oo 


Unidad VIII Ejercicios Úramaticales. 


| wasiyuq tpropiletario de casa! 
fawiyua *el que sabe leer” 
warmiyuq 'marido' 


(4) -sapa 'posesor aumentativo!. 
La cosa poseida es múltiple o grande y forma 
parte característica del posesor. 


wasisapa 'gran propietario o dueño de 
muchas casas?” 
fiawisapa 'persona de ojos grandes (figu. 
radamente 'eiego")? 
mikuysapa * comelon' 
makisapa "ladrón. 
(5) entin (-nintin) 'acompañativo' 


En lugar de posesión, el aCOmpá= 
fiativo indica asociación con, o 
posición contigua. 
taytan churintin 'el padre con el hijo". 
warantin para *'lluvia de todo ul año' 
Ejercicios: 
Traduzca las síguientes oraciones: 
l. Yaw runacha hamuy, kayqa miski., 
2. Magtacha, imataq sutiki. 
3. Ranchaga sumaq llagtacham. 
bo Papachatam mikuchkani. 
5. Machusum kay runapa wasin» 
6. ¿Hatunsuchu chakrayki tayta? 
7. Miskisu kasga kay papa yanuyqa. 
8.  Rimaysapa runaqa watantinmi riman. 
9. Qullgiyug runaga wasisapamo 
10. Sarayug chakratam rantiyba munani o 


ll. Munaysapa warma punchawnintin pukllan. 
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Unidad VIII Ejercicios Gramatícales, 


12. 


13. 
Lho 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
2h. 
25. 
26. 


Mana aychayuata yanurusganki , 

“hunka iskayniyuq wallpam kachkan wasiypi. 
Hatun fanniyug llaqtam Pumabambaqga. 
Yapayugta rantimunki kukata. 
Wachayniyugtam quildginta kutichipusago 
Qullqisapa kasga tayta Maryuga. 

Makisapa runaga manam allinchu. 


Mikuysapa asnuga kargantintam mikun, 


¿Bakasapachu kanki icha manachu? 


Mamantinmi rin 1ískwilaman. 
Churichantinmi kargasapa richken, 
Watantinmi llamkan allin runaga. 
Gilla runaqa punchawmnintinmi puñun., 
Lasuntinmi purin ganaduyuqga. 


Papachantín aychachantinta mikuchaykuy 


bo. Troneos Nominalizados: , 
Los sufijos de esta categoría derivan sustantivos de verbos. 


(1) «y infinitivo 'ar, er ir' 
£l sustantivo abstracto derivado con =y puede com. 
pararse al infinitivo en castellano, aunque a ve- 
ces tiene un aspecto mas concreto. 


rimay 'hablar, 6l hablar, el habla! 
llamkay *trabajar el trabajar, trabajo' 
unquy — *enfermarse, el enfermarse, enfermedad' 


(2) -q 'agentativo' . | 
El sustantivo derivado con q puede compararse 
áa los derivados en castellano con «dor. | 


rimaq *"hablador, hablante' ] 
llamkaq  'trabajador' ! 
rantíkug 'vendedor' 


O 
Unidad VIT Ejercicios Úramaticales. 


(3) =na ' "potencial! 
£1 sustantivo derivado con «na, indica estado 
condición u objeto realizable y frecuentemente 
lleva la connotaríón de obligación. 


yachanim ima rimananta 'sé lo que ha de hablar? 


yachanim pukllananta  'sé que jugará * 
payqunaymi 'tengo que tomar desayu- 
no o algo econ que voy a 
desayunar? 
ruwaneykin "algo que tíenes que hacer! 
hacer? 
pukllana “juguete, lo que se juega, 


Lo que se debe jugar, el 
hecho de que uno jugara 
o debe jugar, jugable.?! 


(4) -sqa "participio! 
Los sustantivos derivados con sufijos de deri- 
vación sqa, indican acción completada perfect» 
ta y tienen su equivalencia mas cercana enel 
- castellano en los participios pasados “ado, 


w=1d0o 

qaWwasqa 'visto, lo visto! 

qawasqayki “lo que has visto, el hecho de 
que has visto! 

unqusqa 'enferho, el hecho de enfermarse? 

kasqa sido, estado, el hecho de haber 


sido o estado. 


yachani may» *sé dónde está él! 
pim kasganta. 


qawasqaykita yachani, 'sé que tú ves! 


(5) Los neminalizadores con sufijos: de caso. 
Con los sufijos de caso, los troncos derivacos 
econ los nominalizadores «na, esqa 68 -=y resul 
tan en unas formas muy comunes cuyas tradut= 
ciones difieren de la de los troncos sin Su 
fijos de caso. 


qawanapaq para ver? 


llugsinankama 'hasta que salga! 
tupananechikkama “hasta la vista! 
llugsinanmanta pay- *estoy vigilando que no 


ta qawachkani. salgas 


mo cn o 2 amoniaco la tl sali 
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Unidad VII Ejercicios Grmaticales. 


Ajerecicios A. 
Traduzca al queshua las siguientes oraciones con los 
sorrespondientes sufijos de derivación: 


%, Hay muchos trabajadores 





¿us e RAT 8 a ra 





AMO AA O 


Él es un ladrón 





AA 


Esa hombre no es ladrón A 


Ella está enferma A 


Ya no estoy enferma a 


én la casa junto a la SUMA 


Comen los trabajadores A 
¿Puedes trabajar? e e 
No puedo trabajar A a 
El quiere A 
Ella no quiere A 


No van a poder vivir al1í (n= | 


A11Í viven los vendedores AN | 








B, Só que vendrá Yachanim hamunanta, 

Sé que trabajará . as 
Sé que se enfermará ] o 
Sé que llegarás A o 
Se que iremos o 
El sabe que terminarás Yachanmi. tukunaykita. 

llegarán a 

saldremos rc. 0 


ayudará o 


SL ji ar LO ri 





6. 


oo, 
CBA 


“alo Ejeveleios Oramaticales. 


Sabemos que ha venido 
han escogido 
han ayudado 


hemos llevado 


Sabes que hemos traído 
me equivoqué 
le vieron 


tuvo cuidado 


¿lenes que levantarte 
Tergo que hacerlo 

Tienen que trabajar 
Tenemos que tomar cuidado 
Ustedes tienen que ayudar 


¿1 lado de la easa donde 
vive (el) 


És la chacra del labrador. 


Traeré lo que quieres. 
lre donde vas 
Tras algo de comer. 


Voy donde el labrador 


Vearan a donde vivo. 


No vengan a mi trabajo. 


oa por comida. 


Dal alcance al que viene. 


Yachanikum hamusganta. 


o 
A e 


A ct e raval trzrnts 





Yacshankim apamusganchikta. 








O rra ri tiraron, $ 


II ATI PCIA 0 AF il PL IA 





Al CT ll Tc rc 9 
“unasqaykitam apamusaqo 

















Hamuychik yachasgqayman. 








O 
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¿Te encontraste en ruta? ¿Tupamirankicha hemusqaykipi? 

No, allí donde vives com as 
Áyuda cuando puedes» a A Lo 
El está donde el vendedor. a o 
Juega con ia pelota que traje Piluta apamusqaywan puk llan. 

Juega con los que están alli. . 
Nos vamos con los jugadores. A o 








Lleva coca para los trabajadores. Llamkagkunapaq apay kukata. 


Regalo para los que se casano 


o 




















Pelota para jugar, a o 
Yapa para log que comprano . rn | 2 0 
Tiene pena del enfermo. Unqugmentam 1llakikun.o 

Regalo por tu buen jueg0o - . _ o 
Cuídate de los que hablan dema- A 

siado. a o? 

Hasta la vista. Tupananehikkama o | 
Busco hasta encontrarlo. e 





2ow Troncos Yerbaleso | 


Los troncos gomplejos verbales som formados por raices 
nominales más uno de los sufijos verbalizadoreso 


ao «ya "evolutivo! 
Los troneos verbales derivados con el verbalizador 
-ya se traducen al castellano con las frases "llega 
a ser? o "vuelve tal o cual cosa", 


fardiyay hacerse tarde! 





allinyay 'mejorar? 


—omachuvav tenvedecrer” dl 


> 


O nta : o ES e Dry ota 
A AA ¿10 Wraradí calo5a 


'epeativo? 

Lo6 broncos verbales derivados con +cha se tradu= 
con al castellano con la frase "hacerse Goyo”, 
"ascer limar. Cona," 





wasichay hacer una casa! 
sapaqehay "separar! 
runacha y "habitar 


24 2relelolo 


“raduzca las siguientes oraciones al quechua con troncos verba 
lisados basados en la raiz que ocurre entre paréntesis, 





a e , P o» 
Mañore mejorará, (allin) 











CIAT RI AA gero 


Nuestro pueblo está creciendo. [(hatun) 


A 








Astaros construyendo una casa. (wasi) A O | 
¿Qué noubre le van a poner? (suti) rr > 

Lstá hacióndose tarde, (tardi) .- A cerrar O | 
HL omaseiro se está envejecitendoo. e nd 

La Pomilía está erecíendo. lashka) A e rc, O 
6 aua as» A disminuyendo (laslia) A rc 
Lo sezán exblanqueciendo' (yuraq) A A cr, 
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